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บทที่ 2 
 

ภาคงานแปล 
 

บทนําภาคงานแปล 
 
  การแปลมุงเนนการถายทอดรูปแบบและความหมายของภาษาตนฉบับ ไนดา (Nida, 

1964) ไดใหความเห็นเกี่ยวกับประเด็นนี้วา ผูแปลตองเลือกระหวางการแปลแบบรักษารูปแบบหรือ

รักษาความหมาย ถาผูแปลมุงรักษาลีลาการเขียนของภาษาตนฉบับ อาจทําใหความหมายเสียไป

ได หรือถาผูแปลมุงรักษาความหมาย ก็อาจสูญเสียรสของภาษาตนฉบับได 

  ดังนั้น นักวิชาการทางดานการแปลจึงไดจําแนกชนิดของการแปลออกเปน 2 ชนิดหลัก ๆ 

คือ การแปลตามรูปของภาษา (form) และ การแปลตามความหมาย (meaning) ดังรายละเอียด

ตอไปนี้ 

  1.  การแปลตามรูปของภาษา (form) 

    ในมุมมองนี้ การแปลเปนการศึกษารูปแบบของภาษาตนฉบับใหชัดเจน แลวถายทอด

ความหมายออกมาเปนภาษาฉบับแปลโดยคงไวซึ่งรูปแบบของภาษาตนฉบับ รูปแบบในที่นี้หมายถึง 

ไวยากรณ โครงสราง และการใชภาษา (usage) การแปลแบบนี้นิยมใชในงานประเภทที่ตองการ

ความถูกตองเที่ยงตรงตามตนฉบับ เชน การแปลดานกฎหมาย เพื่อใหฉบับแปลเกิดผลทางกฎหมาย

อยางเดียวกัน (นเรศ สุรสิทธิ์, 2548, น. 1; ศศี จันทรประพันธ, 2545, น. 22-26) 

  2.  การแปลตามความหมาย (meaning) 

    ในมุมมองนี้การแปลเปนการถายทอดความหมายจากภาษาตนฉบับโดยใชภาษา

ฉบับแปลที่สละสลวยและเปนธรรมชาติ โดยไมไดมุงเนนการรักษาโครงสรางหรือรูปแบบของตนฉบับ 

อาจละขอความบางตอนออกไป อาจถอดความหรือแปลในลักษณะของการแปลเรียบเรียงพอให

ไดใจความ การแปลแบบนี้นิยมใชในงานประเภทดานที่ใหความบันเทิง อยางเชน นวนิยาย นิทาน 

เร่ืองส้ัน เปนตน (นเรศ สุรสิทธิ์, 2548, น. 1; ศศี จันทรประพันธ, 2545, น. 22-26) 

  ในการแปลวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง Haroun and the Sea of Stories ของซัลมาน 

รัชดี (Salman Rushdie) นี้ ผูวิจัยเลือกใชทฤษฎีการแปลตามความหมายเปนหลัก โดยคงรูปของ

ภาษาอยูบาง เร่ิมต้ังแตการแปลช่ือเร่ือง ซึ่งถือวามีความสําคัญเปนอันดับแรก เพราะเปนจุดที่ผูเขียน

ตองการดึงดูดใจผูอาน รวมถึงช่ือเร่ืองจะมีความหมายที่ครอบคลุมเนื้อเร่ืองของหนังสือทั้งเลม ใน

ที่นี้ผูวิจัยเลือกแปลชื่อเร่ืองแบบตรงตัวตามรูปภาษา เพราะวรรณกรรมเยาวชนแปลโดยสวนใหญ
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มักจะเนนการใชภาษาที่เขาใจงาย รวมทั้งชื่อเร่ืองในภาษาตนฉบับเร่ืองนี้มีความสมบูรณครบถวน

เหมาะสม และครอบคลุมเนื้อเร่ืองทั้งหมดไดเปนอยางดี สวนเนื้อเร่ือง ผูวิจัยใชวิธีการแปลตาม

ความหมายเปนหลัก โดยคงรูปของภาษาอยูบาง ซึ่งรูปภาษาในที่นี้หมายถึง การใชคํา วิธีการเรียงคํา 

การรวมคําเขาเปนประโยค ทั้งนี้ผูวิจัยคํานึงวาการแปลตามความหมายสามารถส่ือความหมายให

ผูอานเขาใจเนื้อเร่ืองไดดียิ่งข้ึน เพราะในบางประโยคถาแปลตรงตัวตามภาษาตนฉบับ จะไมส่ือ

ความในภาษาฉบับแปล 

  นอกจากนี้  บารนเวลล (Barnwell, 1980, p. 15) และ ลารสัน (Larson, 1984, pp. 

485-489) ไดกลาวถึงองคประกอบสําคัญของการแปลที่ดีไว 3 ประการ ดังนี้ 

1. ความถูกตอง (Accuracy) เปนส่ิงที่สําคัญในการแปลมากที่สุด นักแปลควรแปล

ใหมีความหมายใกลเคียงกับภาษาตนฉบับมากที่สุด  

2. ความชัดเจน (Clearness) นักแปลควรเลือกวิธีนําเสนอความหมายที่ทําใหผูอาน

เขาใจความหมายไดชัดเจนที่สุด  

3. ความเปนธรรมชาติ (Naturalness) นักแปลควรใชภาษาที่สละสลวยและมีลักษณะ

เชนเดียวกับภาษาแปลเพื่อไมใหผูอานรูสึกวากําลังอานงานแปลอยู 

  การที่จะทําใหผลงานแปลดีและมีคุณภาพนั้น ผูวิจัยจําเปนตองดําเนินการตาม

กระบวนการแปลอยางเปนระบบ ในการแปลวรรณกรรมเยาวชนเร่ืองนี้ ผูวิจัยเลือกใชกระบวนการ

แปลตามแนวคิดของ สัญฉวี สายบัว (2540, น. 21-57) ซึ่งประกอบดวยกระบวนการทั้งส้ิน 4 ข้ัน

ดังตอไปนี้ 

  1.  การศึกษาตนฉบับ การวิเคราะหตนฉบับ การหาขอมูลเกี่ยวกับตนฉบับ และผูเขียน

ตนฉบับ รวมถึงการศึกษางานเขียนอ่ืน ๆ เพื่อใหไดสารที่ผูเขียนตองการถายทอด ซึ่งสิทธา พินิจภูวดล 

(2542, น. 31-35) แนะนําวาผูแปลควรวิเคราะหตนฉบับอยางละเอียดเชนกัน เพื่อศึกษาถึงลักษณะ

ของตนฉบับวาตนฉบับนั้นเปนงานเขียนประเภทใด ตนฉบับนั้นมีเนื้อหาดานใด ตนฉบับนั้น  

มีจุดมุงหมายอยางไร และผูแปลควรประเมินวาผูอานคือใคร ซึ่งลักษณะของตนฉบับ เนื้อหา 

จุดมุงหมาย และผูอานมีผลใหผูแปลตัดสินใจเลือกใชภาษาแปลใหเหมาะสม 

  ในกระบวนการนี้ผูวิจัยใหความสําคัญกับการหาขอมูลเกี่ยวกับตนฉบับและผูเขียน 

เพื่อใหเขาใจความเปนมาและเนื้อเรื่องไดชัดเจนยิ่งขึ้น หลังจากนั้นผูวิจัยจึงอานทําความเขาใจ

ตนฉบับเพื่อวิเคราะหจุดมุงหมายของงานเขียน โดยพบวาเร่ือง Haroun and the Sea of Stories 

เปนวรรณกรรมเยาวชนท่ีมุงใหความบันเทิงแกผูอาน เปนหนังสือที่อานไดทุกเพศทุกวัย นอกจากนี้

ผูวิจัยยังไดวิเคราะหสองสวนหลัก ๆ คือ ความหมายของคําและสํานวน และโครงสรางของประโยค 

ในดานความหมายของคําและสํานวน ผูวิจัยเห็นวาในเรื่องนี้นั้น ผูเขียนมักใชคําที่มีความหมาย
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นัยประหวัด และสํานวนเปนจํานวนมาก ซึ่งทั้งคําที่มีความหมายนัยประหวัดและสํานวนเหลานี้ 

ไมสามารถแปลตรงตัวตามรูปภาษาได ผูวิจัยจึงจําเปนตองทําความเขาใจ และแปลตามความหมาย 

และในดานโครงสรางของประโยค ผูวิจัยเห็นวาในเร่ืองนี้นั้น ลักษณะการเขียนที่เดนชัด คือ ผูเขียน

มักเขียนประโยคความซอนเรียงตอกันไปเร่ือย ๆ ดังนั้นกระบวนการในการวิเคราะหตนฉบับจึงมี

สวนสําคัญที่ทําใหผูวิจัยเขาใจลักษณะของตนฉบับและมีสวนชวยในการถายทอดเปนภาษาฉบับ

แปลซ่ึงเปนกระบวนการที่ 3 ที่จะกลาวถึงตอไป 

  2.  การรับทอดความหมายจากตนฉบับ หมายถึง การตีความและจับสารจากตนฉบับ

และรับสารมาเปนของผูแปลซึ่งจะสื่อตอไปยังผูอานอีกทอดหนึ่ง กลาวคือ ผูแปลอยูในฐานะเปน

ตัวกลางระหวางผูสงสาร (ผูเขียนภาษาตนฉบับ) และผูรับสาร (ผูอานภาษาฉบับแปล) ในที่นี้ผูแปล

ทําหนาที่เปนทั้งผูรับสารโดยการรับความหมายจากผูสงในภาษาตนฉบับและเปนผูสงสารโดยการ

ถายทอดความหมายไปยังผูรับเปนภาษาฉบับแปล ไนดา (Nida, 1964) เรียกข้ันตอนนี้วาเปนการ

ถายทอดความหมายของผูเขียนตนฉบับมาเปนความหมายของผูแปล 

    การรับทอดความหมายนี้อาจมีความบกพรองในการตีความซึ่งทําใหความหมาย

คลาดเคล่ือนไปได ซึ่งอาจมีสาเหตุจากปญหาของตัวผูแปลเอง เชน ความรูในภาษาตนฉบับยังไมดีพอ 

ขาดความรูและภูมิหลังในเร่ืองที่จะแปล หรือผูแปลมีความรูหรือความเช่ียวชาญมากไป เปนผลทํา

ใหงานแปลผิดเพี้ยนไปจากตนฉบับอยางมาก นอกจากนั้น ปญหาในการรับทอดความหมายอาจ

เกิดจากธรรมชาติของภาษา กลาวคือ ผูเขียนอาจมีความรู ความคิด และประสบการณที่ทําใหสาร

ที่ส่ือออกมาเปนงานเขียนเฉพาะตัว จนทําใหผูแปลไมสามารถเขาใจสารนั้นไดครบถวน จึงเกิด

ความผิดพลาดในการรับทอดความหมาย ความผิดพลาดนี้อาจปองกันไดโดยวิเคราะหตนฉบับ

อยางถี่ถวนและระมัดระวัง และทดสอบงานแปลกอนที่จะเสนอตอผูอานซ่ึงเปนกระบวนการแปล

ข้ันสุดทาย 

    ดังที่กลาวขางตนวาในวรรณกรรมเร่ืองนี้ผูเขียนมักใชคําที่มีความหมายนัยประหวัด

และสํานวน ซึ่งอาจทําใหเขาใจความหมายคลาดเคล่ือนได ดังนั้นผูวิจัยจึงตองพยายามคนหา

ความหมายของคําและสํานวนจากทรัพยากรการแปลหลายประเภท ทั้งพจนานุกรมแบบเลม แบบ

อิเล็กทรอนิกส และแบบออนไลน รวมถึงปรึกษาผูเช่ียวชาญดานการใชภาษาเพื่อใหเขาใจตนฉบับ

ไดอยางถูกตอง และปองกันความผิดพลาด  

  3.  การถายทอดเปนภาษาฉบับแปล เปนกระบวนการที่ผูแปลมุงถายทอดความหมาย

ของภาษาตนฉบับมาเปนภาษาฉบับแปล แตไมควรใชวิธีการแปลแบบเทียบคําตอคํา หรือประโยค

ตอประโยค ตองคํานึงถึงปริบทและสถานการณในตนฉบับ และที่สําคัญคือตองคํานึงถึงความหมาย
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ของคําที่ไมเทากันและวัฒนธรรมที่แตกตางกัน เพื่อใหบทแปลออกมาเปนธรรมชาติและเหมาะสม

กับสังคมของภาษาปลายทางใหมากที่สุด 

  ในกระบวนการนี้ ผูวิจัยเปลี่ยนหนาที่ในฐานะผูอานมาเปนผูเขียนและถายทอด

ความหมายที่ไดรับทอดจากภาษาตนฉบับมาเปนภาษาฉบับแปลโดยใชวิธีการแปลตามความหมาย

เปนหลัก โดยคงรูปของภาษาอยูบาง ในระดับคํา ผูวิจัยไดใชทรัพยากรการแปลหลายประเภท

เพื่อใหบทแปลมีความหมายที่ถูกตองดังที่ไดกลาวไปแลวในกระบวนการที่ 2 รวมถึงตรวจสอบงาน

แปลกับหนังสือคลังคํา (นววรรณ พันธุเมธา, 2550) ซึ่งเปนหนังสือที่รวบรวมคําศัพทภาษาไทยไว

เปนหมวดหมูตามความหมายของคํา เพื่อใหผูวิจัยไดเลือกใชคําในภาษาฉบับแปลที่ถูกตองตาม

ความหมายและมีความเปนธรรมชาติ สวนในระดับโครงสรางของประโยค ในเร่ืองนี้นั้นผูเขียนมัก

เขียนประโยคความซอนเรียงตอกันไปเร่ือย ๆ ดังนั้น ผูวิจัยจึงตองมีการตัดประโยคและข้ึนประโยค

ใหมใหเปนภาษาฉบับแปลที่เปนธรรมชาติ นอกจากนี้ผูวิจัยยังเลือกใชภาษาที่อานแลวเขาใจได

งาย ใหเหมาะกับที่เร่ืองนี้เปนหนังสือที่อานไดทุกเพศทุกวัย 

  4.  การทดสอบงานแปล กระบวนการนี้เปนกระบวนการสุดทายโดยผูแปลจะนําภาษา

ฉบับแปลมาเทียบเคียงกับภาษาตนฉบับเพื่อทดสอบความถูกตองในดานความหมายวาฉบับแปล

สามารถส่ือความหมายไดครบถวนตามตนฉบับหรือไม รวมถึงทดสอบทวงทํานองการเขียนและ

ลักษณะของภาษาวาเทียบเคียงกับตนฉบับหรือไม 

  จากการดําเนินการตามกระบวนการแปลขางตนทําใหผูวิจัยสามารถผลิตบทแปลที่มี

ความถูกตอง ชัดเจน เปนธรรมชาติมากข้ึน 
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เรื่องยอ 
 

  ฮารูน คาลิฟา เปนลูกชายของราชิท คาลิฟา นักเลานิทานผูโดงดังแหงเมืองแสนเศรา

ที่ไมมีใครจําช่ือเมืองได บรรดาผูคนที่ชอบราชิทตางเรียกเขาวา มหาสมุทรแหงความรอบรู สวนคน

ที่เกลียดชังเขากลับเรียกเขาวา เจาแหงเลหกล ปญหาเกิดข้ึนเมื่อโสรยา ภรรยาของราชิทเบ่ือหนาย

กับจินตนาการของเขา จนตองหนีออกจากบานไปกับเซนกุปตา เพื่อนบานจอมข้ีตืด ซึ่งทําใหราชิท

หัวใจสลายและไมสามารถเลานิทานไดอีกตอไป ฮารูนรูสึกวาตัวเองกอปญหาข้ึนที่ไปถามราชิทวา 

“แลวนิทานที่ไมเปนจริงพวกนี้มันมีประโยชนอะไร” จนทําใหราชิทขาดความเช่ือมั่นและไมคิดจะ

เลานิทานซ่ึงเปนส่ิงที่เขารักไดอีก ดังนั้นฮารูนจึงรูดีวาเขาตองรับผิดชอบเร่ืองนี้โดยชวยใหพอกลับมา

เลานิทานไดอีกคร้ัง 

  คืนหนึ่งขณะที่ทั้งสองคนพักแรมอยูในเรือกลางทะเลสาบจืดชืดกอนที่ราชิทจะไปเลา

นิทานในตอนเชา ฮารูนไดรูวาราชิทบอกเลิกการรับน้ํานิทานจากดวงจันทรคาฮานี ดวงจันทรดวงที่

สองของโลกที่ไมมีใครมองเห็น ซึ่งน้ํานิทานนี้ทําใหนักเลานิทานทั้งหลายมีจินตนาการในการเลา

นิทาน ฮารูนจึงตองไปยังคาฮานีดวยตัวเองเพื่อแกปญหานี้และชวยใหพอมีพรสวรรคในการเลา

นิทานดังเดิม 

  ที่คาฮานี ฮารูนไดเห็นทะเลนิทาน ซึ่งมีนิทานอยูตามกระแสน้ําเต็มไปหมด ทวา 

คัททัมชุทผูโหดรายกําลังพยายามเทสารพิษลงไปในทะเลนิทานเพื่อทําลายนิทานใหขุนมัวและดํามืด 

และพยายามจะอุดตนน้ํา ซึ่งเปนตนกําเนิดของนิทาน คัททัมชุทซึ่งเปนเจาผูครองเมืองชุปเร่ิมกอ

สงครามกับเมืองกัปโดยการลักพาตัวเจาหญิงแบตชีต ลูกสาวของเจาผูครองเมอืงกปัจนทาํใหเจาชาย

โบโล พระคูหมั้นเกิดความโกรธแคน จึงเกิดสงครามข้ึน และฮารูนเองก็ชวยเมืองกัปตอสูในสงคราม

คร้ังนี้ดวย ในการไปคาฮานีคร้ังนี้ ฮารูนไดพบกับเพื่อนใหมมากมาย ก็คือ “อิฟ” ภูตน้ํา “บัท” 

หุนยนตนกกะราง “พวกหัวไข” ผูควบคุมกระบวนการพีทูซีทูอี “มาลี” คนสวนแหงสวนลอย “กูป” 

และ “บากา” ปลาวิเศษที่มีเสียงสัมผัสคลองจองกัน เพื่อนใหมทั้งหมดชวยเหลือฮารูนทําลายลาง 

คัททัมชุทและชวยเจาหญิงแบตชีต พรอมทั้งกอบกูทะเลนิทานใหกลับมาสวยงามอีกครั้ง รวมถึง

นํากลางวันมาสูเมืองชุปใหมีแสงสวาง และนํากลางคืนมาสูเมืองกัป ราชิทเองก็ไดรับพรสวรรคใน

การเลานิทานกลับคืนมาดังเดิม ในตอนทายชาวเมืองแสนเศราก็จําไดวาช่ือเมืองของตนเองนั้นชื่อ 

คาฮานี และทายที่สุดโสรยาก็กลับมาหาครอบครัว 
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ตนฉบับ 
 
1 

The Shah of Blah 
 

There was once, in the country of Alifbay, a sad city, the saddest of cities, a city so 

ruinously sad that it had forgotten its name. It stood by a mournful sea full of glumfish, 

which were so miserable to eat that they made people belch with melancholy even 

though the skies were blue. 

  In the north of the sad city stood mighty factories in which (so I’m told) 

sadness was actually manufactured, packaged and sent all over the world, which never 

seemed to get enough of it. Black smoke poured out of the chimneys of the sadness 

factories and hung over the city like bad news. 

  And in the depths of the city, beyond an old zone of ruined buildings that 

looked like broken hearts, there lived a happy young fellow by the name of Haroun, the 

only child of the storyteller Rashid Khalifa, whose cheerfulness was famous throughout 

that unhappy metropolis, and whose never-ending stream of tall, short and winding tales 

had earned him not one but two nicknames. To his admirers he was Rashid the Ocean 

of Notions, as stuffed with cheery stories as the sea was full of glumfish; but to his 

jealous rivals he was the Shah of Blah. To his wife, Soraya, Rashid was for many years 

as loving a husband as anyone could wish for, and during these years Haroun grew up 

in a home in which, instead of misery and frowns, he had his father’s ready laughter and 

his mother’s sweet voice raised in song. 

  Then something went wrong. (Maybe the sadness of the city finally crept in 

through their windows.) 

  The day Soraya stopped singing, in the middle of a line, as if someone had 

thrown a switch, Haroun guessed there was trouble brewing. But he never suspected 

how much. 

 

~ ~ ~ 
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Rashid Khalifa was so busy making up and telling stories that he didn’t notice that 

Soraya no longer sang; which probably made things worse. But then Rashid was a busy 

man, in constant demand, he was the Ocean of notions, the famous Shah of Blah. And 

what with all his rehearsals and performances, Rashid was so often on stage that he lost 

track of what was going on in his own home. He sped around the city and the country 

telling stories, while Soraya stayed home, turning cloudy and even a little thunderous 

and brewing up quite a storm. 

  Haroun went with his father whenever he could, because the man was a 

magician, it couldn’t be denied. He would climb up on to some little makeshift stage in a 

dead-end alley packed with raggedy children and toothless old-timers, all squatting in 

the dust; and once he got going even the city’s many wandering cows would stop and 

cock their ears, and monkeys would jabber approvingly from rooftops and the parrots in 

the trees would imitate his voice. 

  Haroun often thought of his father as a Juggler, because his stories were 

really lots of different tales juggled together, and Rashid kept them going in a sort of 

dizzy whirl, and never made a mistake. 

  Where did all these stories come from? It seemed that all Rashid had to do 

was to part his lips in a plump red smile and out would pop some brand-new saga, 

complete with sorcery, love-interest, princesses, wicked uncles, fat aunts, mustachioed 

gangsters in yellow check pants, fantastic locations, cowards, heroes, fights, and half a 

dozen catchy, hummable tunes. ‘Everything comes from somewhere,’ Haroun reasoned, 

‘so these stories can’t simply come out of thin air . . . ?’ 

  But whenever he asked his father this most important of questions, the Shah 

of Blah would narrow his (to tell the truth) slightly bulging eyes, and pat his wobbly 

stomach, and stick his thumb between his lips while he made ridiculous drinking noises, 

glug glug glug. Haroun hated it when his father acted this way. ‘No, come on, where do 

they come from really?’ he’d insist, and Rashid would wiggle his eyebrows mysteriously 

and make witchy fingers in the air. 

  ‘From the great Story Sea,’ he’d reply. ‘I drink the warm Story Waters and 

then I feel full of steam.’ 
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  Haroun found this statement intensely irritating. ‘Where do you keep this hot 

water, then?’ he argued craftily. ‘In hot-water bottles, I suppose. Well, I’ve never seen 

any.’ 

  ‘It comes out of an invisible Tap installed by one of the Water Genies,’ said 

Rashid with a straight face. ‘You have to be a subscriber.’ 

  ‘And how do you become a subscriber?’ 

  ‘Oh,’ said the Shah of Blah, ‘that’s much Too Complicated To Explain.’ 

  ‘Anyhow,’ said Haroun grumpily, ‘I’ve never seen a Water Genie, either.’ 

Rashid shrugged. ‘You’re never up in time to see the milkman,’ he pointed out, ‘but you 

don’t mind drinking the milk. So now kindly desist from this Iffing and Butting and be 

happy with the stories you enjoy.’ And that was the end of that. 

  Except that one day Haroun asked one question too many, and then all hell 

broke loose.  

 

~ ~ ~ 

 

The Khalifas lived in the downstairs part of a small concrete house with pink walls, lime-

green windows and blue-painted balconies with squiggly metal railings, all of which 

made it look (in Haroun’s view) more like a cake than a building. It wasn’t a grand house, 

nothing like the skyscrapers where the super-rich folks lived; then again, it was nothing 

like the dwellings of the poor, either. The poor lived in tumbledown shacks made of old 

cardboard boxes and plastic sheeting, and these shacks were glued together by 

despair. And then there were the super-poor, who had no homes at all. They slept on 

pavements and in the doorways of shops, and had to pay rent to local gangsters for 

doing even that. So the truth is that Haroun was lucky; but luck has a way of running out 

without the slightest warning. One minute you’ve got a lucky star watching over you and 

the next instant it’s done a bunk.  

 

~ ~ ~ 
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In the sad city, people mostly had big families; but the poor children got sick and 

starved, while the rich kids overate and quarrelled over their parents’ money. Still 

Haroun wanted to know why his parents hadn’t had more children, but the only answer 

he ever got from Rashid was no answer at all: 

  ‘There’s more to you, young Haroun Khalifa, than meets the blinking eye.’ 

  Well, what was that supposed to mean? ‘We used up our full quota of child-

stuff just in making you.’ Rashid explained. ‘It’s all packed in there, enough for maybe 

four-five kiddies. Yes, sir, more to you than the blinking eye can see.’ 

  Straight answers were beyond the powers of Rashid Khalifa, who would 

never take a short cut if there was a longer, twistier road available. Soraya gave Haroun 

a simpler reply. ‘We tried,’ she sadly said. ‘This child business is not such an easy thing. 

Think of the poor Senguptas.’ 

  The Senguptas lived upstairs. Mr Sengupta was a clerk at the offices of the 

City Corporation and he was as sticky-thin and whiny-voiced and mingy as his wife 

Oneeta was generous and loud and wobbly-fat. They had no children at all, and as a 

result Oneeta Sengupta paid more attention to Haroun than he really cared for. She 

brought him sweetmeats (which was fine), and ruffled his hair (which wasn’t), and when 

she hugged him the great cascades of her flesh seemed to surround him completely, to 

his considerable alarm. 

  Mr Sengupta ignored Haroun, but was always talking to Soraya, which 

Haroun didn’t like, particularly as the fellow would launch into criticisms of Rashid the 

storyteller whenever he thought Haroun wasn’t listening. ‘That husband of yours, excuse 

me if I mention.’ he would start in his thin whiny voice. ‘He’s got his head stuck in the air 

and his feet off the ground. What are all these stories? Life is not a storybook or joke 

shop. All this fun will come to no good. What’s the use of stories that aren’t even true?’ 

  Haroun, listening hard outside the window, decided he did not care for Mr 

Sengupta, this man who hated stories and storytellers: he didn’t care for him one little 

bit. 

  What’s the use of stories that aren’t even true? Haroun couldn’t get the 

terrible question out of his head. However, there were people who thought Rashid’s 
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stories were useful. In those days it was almost election time, and the Grand 

Panjandrums of various political parties all came to Rashid, smiling their fat-cat smiles, 

to beg him to tell his stories at their rallies and nobody else’s. It was well known that if 

you could get Rashid’s magic tongue on your side then your troubles were over. Nobody 

ever believed anything a politico said, even though they pretended as hard as they 

could that they were telling the truth. (In fact, this was how everyone knew they were 

lying.) But everyone had complete faith in Rashid, because he always admitted that 

everything he told them was completely untrue and made up out of his own head. So the 

politicos needed Rashid to help them win the people’s votes. They lined up outside his 

door with their shiny faces and fake smiles and bags of hard cash. Rashid could pick 

and choose. 

 

~ ~ ~ 

 

On the day that everything went wrong, Haroun was on his way home from school when 

he was caught in the first downpour of the rainy season. 

  Now, when the rains came to the sad city, life became a little easier to bear. 

There were delicious pomfret in the sea at that time of year, so people could have a 

break from the glumfish; and the air was cool and clean, because the rain washed away 

most of the black smoke billowing out of the sadness factories. Haroun Khalifa loved the 

feeling of getting soaked to the skin in the first rain of the year, so he skipped about and 

got a wonderful warm drenching, and opened his mouth to let the raindrops plop on to 

his tongue. He arrived home looking as wet and shiny as a pomfret in the sea. 

  Miss Oneeta was standing on her upstairs balcony, shaking like a jelly; and 

if it hadn’t been raining, Haroun might have noticed that she was crying. He went 

indoors and found Rashid the storyteller looking as if he’d stuck his face out of the 

window, because his eyes and cheeks were soaking wet, even though his clothes were 

dry. 

  Haroun’s mother, Soraya, had run off with Mr Sengupta. 
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  At eleven a.m. precisely, she had sent Rashid into Haroun’s room, telling 

him to search for some missing socks. A few seconds later, while he was busy with the 

hunt (Haroun was good at losing socks), Rashid heard the front door slam, and, an 

instant later, the sound of a car in the lane. He returned to the living room to find his wife 

gone, and a taxi speeding away around the corner. ‘She must have planned it all very 

carefully,’ he thought. The clock still stood at eleven o’clock exactly. Rashid picked up a 

hammer and smashed the clock to bits. Then he broke every other clock in the house, 

including the one on Haroun’s bedside table. 

  The first thing Haroun said on hearing the news of his mother’s departure 

was, ‘What did you have to break my clock for?’ 

  Soraya had left a note full of all the nasty things Mr Sengupta used to say 

about Rashid: ‘You are only interested in pleasure, but a proper man would know that 

life is a serious business. Your brain is full of make-believe, so there is no room in it for 

facts. Mr Sengupta has no imagination at all. This is okay by me.’ There was a 

postscript. ‘Tell Haroun I love him, but I can’t help it, I have to do this now.’ 

  Rainwater dripped on to the note from Haroun’s hair. ‘What to do, son,’ 

Rashid pleaded piteously. ‘Storytelling is the only work I know.’ 

  When he heard his father sounding so pathetic, Haroun lost his temper and 

shouted: ‘What’s the point of it? What’s the use of stories that aren’t even true?’ 

  Rashid hid his face in his hands and wept. 

  Haroun wanted to get those words back, to pull them out of his father’s ears 

and shove them back into his own mouth; but of course he couldn’t do that. And that 

was why he blamed himself when, soon afterwards and in the most embarrassing 

circumstances imaginable, an Unthinkable Thing happened: 

  Rashid Khalifa, the legendary Ocean of Notions, the fabled Shah of Blah, 

stood up in front of a huge audience, opened his mouth, and found that he had run out 

of stories to tell. 

 

~ ~ ~ 
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After his mother left home, Haroun found that he couldn’t keep his mind on anything for 

very long, or, to be precise, for more than eleven minutes at a time. Rashid took him to a 

movie to cheer him up, but after exactly eleven minutes Haroun’s attention wandered, 

and when the film ended he had no idea how it all turned out, and had to ask Rashid if 

the good guys won in the end. The next day Haroun was playing goalie in a 

neighbourhood game of street hockey, and after pulling off a string of brilliant saves in 

the first eleven minutes he began to let in the softest, most foolish and most humiliating 

of goals. And so it went on: his mind was always wandering off somewhere and leaving 

his body behind. This created certain difficulties, because many interesting and some 

important things take longer than eleven minutes: meals, for example, and also 

mathematics examinations. 

  It was Oneeta Sengupta who put her finger on the trouble. She had started 

coming downstairs even more often than before, for instance to announce defiantly: ‘No 

more Mrs Sengupta for me! From today, call me Miss Oneeta only!’—after which she 

smacked her forehead violently, and wailed: ‘O! O! What is to become?’ 

  When Rashid told Miss Oneeta about Haroun’s wandering attention, 

however, she spoke firmly and with certainty. ‘Eleven o’clock when his mother exited,’ 

she declared. ‘Now comes this problem of eleven minutes. Cause is located in his 

pussy-collar-jee.’ It took Rashid and Haroun a few moments to work out that she meant 

psychology. ‘Owing to pussy-collar-jeecal sadness,’ Miss Oneeta continued, ‘the young 

master is stuck fast on his eleven number and cannot get to twelve.’ 

  ‘That’s not true,’ Haroun protested; but in his heart he feared it might be. 

Was he stuck in time like a broken clock? Maybe the problem would never be solved 

unless and until Soraya returned to start the clocks up once again. 

 

~ ~ ~ 

 

Some days later Rashid Khalifa was invited to perform by politicos from the Town of G 

and the nearby Valley of K, which nestled in the Mountains of M. (I should explain that in 

the country of Alifbay many places were named after letters of the Alphabet. This led to 
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much confusion, because there were only a limited number of letters and an almost 

unlimited number of places in need of names. As a result many places were obliged to 

share a single name. This meant that people’s letters were always going to the wrong 

address. Such difficulties were made even worse by the way in which certain places, 

such as the sad city, forgot their names entirely. The employees of the national mail 

service had a lot to put up with, as you can imagine, so they could get a little excitable 

on occasion.) 

  ‘We should go,’ Rashid said to Haroun, putting a brave face on things. ‘In 

the Town of G and the Valley of K, the weather is still fine; whereas here the air is too 

weepy for words.’ 

  It was true that it was raining so hard in the sad city that you could almost 

drown just by breathing in. Miss Oneeta, who just happened to have dropped in from 

upstairs, agreed sadly with Rashid. ‘Tip-top plan,’ she said. ‘Yes, both of you, go; it will 

be like a little holiday, and no need to worry about me, sitting sitting all by myself.’ 

 

~ ~ ~ 

 

‘The Town of G is not so special,’ Rashid told Haroun as the train carried them towards 

that very place. ‘But the Valley of K! Now that is different. There are fields of gold and 

mountains of silver and in the middle of the Valley there is a beautiful Lake whose name, 

by the way, is Dull.’ 

  ‘If it’s so beautiful, why isn’t it called Interesting?’ Haroun argued; and 

Rashid, making a huge effort to be in a good mood, tried to put on his old witchy-fingers 

act. ‘Ah—now—the Interesting Lake.’ he said in his most mysterious voice. ‘Now that’s 

something else again. That’s a Lake of Many Names, yes, sir, so it is.’ 

  Rashid went on trying to sound happy. He told Haroun about the Luxury 

Class Houseboat waiting for them on the Dull Lake. He talked about the ruined fairy 

castle in the silver mountains, and about the pleasure gardens built by the ancient 

Emperors, which came right down to the edge of the Dull Lake: gardens with fountains 

and terraces and pavilions of pleasure, where the spirits of the ancient kings still flew 
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about in the guise of hoopoe birds. But after exactly eleven minutes Haroun stopped 

listening; and Rashid stopped talking, too, and they stared silently out of the window of 

the railway carriage at the unfolding boredom of the plains. 

  They were met at the Railway Station in the Town of G by two unsmiling men 

wearing gigantic mustachios and loud yellow check pants. ‘They look like villains to me,’ 

Haroun thought, but he kept his opinion to himself. The two men drove Rashid and 

Haroun straight to the political rally. They drove past buses that dripped people the way 

a sponge drips water, and arrived at a thick forest of human beings, a crowd of people 

sprouting in all directions like leaves on jungle trees. There were great bushes of 

children and rows of ladies arranged in lines, like flowers in a giant flower-bed. Rashid 

was deep in his own thoughts, and was nodding sadly to himself. 

  Then the thing happened, the Unthinkable Thing. Rashid went out on to the 

stage in front of that vast jungle of a crowd, and Haroun watched him from the wings—

and the poor storyteller opened his mouth, and the crowd squealed in excitement—and 

now Rashid Khalifa, standing there with his mouth hanging open, found that it was as 

empty as his heart. 

  ‘Ark.’ That was all that came out. The Shah of Blah sounded like a stupid 

crow. ‘Ark, ark, ark.’ 

~ ~ ~ 

 

After that they were shut up in a steaming hot office while the two men with the 

mustachios and loud yellow check pants shouted at Rashid and accused him of having 

taken a bribe from their rivals, and suggested that they might cut off his tongue and 

other items also —And Rashid, close to tears, kept repeating that he couldn’t 

understand why he had dried up, and promising to make it up to them. ‘In the Valley of 

K, I will be terrifico, magnifique,’ he vowed. 

  ‘Better you are,’ the mustachioed men shouted back. ‘Or else, out comes 

that tongue from your lying throat.’ 

  ‘So when does the plane leave for K? Haroun butted in, hoping to calm 

things down. (The train, he knew, didn’t go into the mountains.) The shouting men began 
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to shout even more loudly. ‘Plane? Plane? His papa’s stories won’t take off but the brat 

wants to fly! —No plane for you, mister and sonny. Catch a blasted bus.’ 

  ‘My fault again,’ Haroun thought wretchedly. ‘I started all this off. What’s the 

use of stories that aren’t even true. I asked that question and it broke my father’s heart. 

So it’s up to me to put things right. Something has to be done.’ 

  The only trouble was, he couldn’t think of a single thing. 
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2 
The Mail Coach 

 

The two shouting men shoved Rashid and Haroun into the back seat of a beaten-up car 

with torn scarlet seats, and even though the car’s cheap radio was playing movie music 

at top volume, the shouting men went on shouting about the unreliability of storytellers all 

the way to the rusting iron gates of the Bus Depot. Here Haroun and Rashid were 

dumped out of the car without ceremony or farewell. 

  ‘Expenses of the journey?’ Rashid hopefully inquired, but the shouting men 

shouted, ‘More cash demands! Cheek! Cheek of the chappie!’ and drove away at high 

speed, forcing dogs and cows and women with baskets of fruit on their heads to dive 

out of the way. Loud music and rude words continued to pour out of the car as it 

zigzagged away into the distance. 

  Rashid didn’t even bother to shake his fist. Haroun followed him towards the 

Ticket Office across a dusty courtyard with walls covered in strange warnings: 

 

IF YOU TRY TO RUSH OR ZOOM 

YOU ARE SURE TO MEET YOUR DOOM 

 

was one of them, and  

 

ALL THE DANGEROUS OVERTAKERS 

END UP SAFE AT UNDER TAKER’S 

 

was another, and also 

 

LOOK OUT! SLOW DOWN! DON’T BE FUNNY! 

LIFE IS PRECIOUS! CARS COST MONEY! 
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‘There should be one about not shouting at the passengers in the back 

seat,’ Haroun muttered. Rashid went to buy a ticket. 

  There was a wrestling match at the ticket window instead of a queue, 

because everyone wanted to be first; and as most people were carrying chickens or 

children or other bulky items, the result was a free-for-all out of which feathers and toys 

and dislodged hats kept flying. And from time to time some dizzy fellow with ripped 

clothes would burst out of the mêlée, triumphantly waving a little scrap of paper: his 

ticket! Rashid, taking a deep breath, dived into the scrum. 

  Meanwhile, in the courtyard of the buses, small dust-clouds were rushing 

back and forth like little desert whirlwinds. Haroun realized that these clouds were full of 

human beings. There were simply too many passengers at the Bus Depot to fit into the 

available buses, and, anyhow, nobody knew which bus was leaving first; which made it 

possible for the drivers to play a mischievous game. One driver would start his engine, 

adjust his mirrors, and behave as if he were about to leave. At once a bunch of 

passengers would gather up their suitcases and bedrolls and parrots and transistor 

radios and rush towards him. Then he’d switch off his engine with an innocent smile; 

while on the far side of the courtyard, a different bus would start up, and the passenger 

would start running all over again. 

  ‘It’s not fair,’ Haroun said aloud. 

  ‘Correct,’ a booming voice behind him answered, ‘but but but you’ll admit 

it’s too much fun to watch.’ 

  The owner of this voice turned out to be an enormous fellow with a great 

quiff of hair standing straight up on his head, like a parrot’s crest. His face, too, was 

extremely hairy; and the thought popped into Haroun’s mind that all this hair was, well, 

somehow feather-like. ‘Ridiculous idea,’ he told himself. ‘What on earth made me think of 

a think like that? It’s just plain nonsense, as anyone can see.’ 

  Just then two separate dust-clouds of scurrying passengers collided in an 

explosion of umbrellas and milk-churns and rope sandals, and Haroun, without meaning 

to, began to laugh. ‘You’re a tip-top type,’ boomed the fellow with the feathery hair. ‘You 

see the funny side! An accident is truly a sad and cruel thing, but but but—crash! 
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Wham! Spatoosh!—how it makes one giggle and hoot.’ Here the giant stood and 

bowed. ‘At your service,’ he said. ‘My goodname is Butt, driver of the Number One 

Super Express Mail Coach to the Valley of K.’ Haroun thought he should bow, too. ‘And 

my, as you say, goodname is Haroun.’ 

  Then he had an idea, and added: ‘If you mean what you say about being at 

my service, then in fact there is something you can do.’ 

  ‘It was a figure of speech,’ Mr Butt replied. ‘But but but I will stand by it! A 

figure of speech is a shifty thing; it can be twisted or it can be straight. But Butt’s a 

straight man, not a twister. What’s your wish, my young mister?’ 

  Rashid had often told Haroun about the beauty of the road from the Town of 

G to the Valley of K, a road that climbed like a serpent through the Pass of H towards the 

Tunnel of I (which was also known as J). There was snow by the roadside, and there 

were fabulous multicoloured birds gliding in the gorges; and when the road emerged 

from the Tunnel (Rashid had said), then the traveller saw before him the most 

spectacular view on earth, a vista of the Valley of K with its golden fields and silver 

mountains and with the Dull Lake at its heart—a view spread out like a magic carpet, 

waiting for someone to come and take a ride. ‘No man can be sad who looks upon that 

sight,’ Rashid had said, ‘but a blind man’s blindness must feel twice as wretched then.’ 

So what Haroun asked Mr Butt for was this: front-row seats in the Mail Coach all the way 

to the Dull Lake; and a guarantee that the Mail Coach would pass through the Tunnel of I 

(also known as J) before sunset, because otherwise the whole point would be lost. 

  ‘But but but,’ Mr Butt protested, ‘the hour is already late . . .’ Then, seeing 

Haroun’s face begin to fall, he grinned broadly and clapped his hands. ‘But but but so 

what?’ he shouted. ‘The beautiful view! To cheer up the sad dad! Before sunset! No 

problem.’ 

  So when Rashid staggered out of the Ticket Office he found Haroun waiting 

on the steps of the Mail Coach, with the best seats reserved inside, and the motor 

running. 

  The other passengers, who were out of breath from their running, and who 

were covered in dust which their sweat was turning to mud, stared at Haroun with a 
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mixture of jealousy and awe. Rashid was impressed, too. ‘As I may have mentioned, 

young Haroun Khalifa: more to you than meets the blinking eye.’ 

  ‘Yahoo!’ yelled Mr Butt, who was as excitable as any mail service employee. 

‘Varoom!’ he added, and jammed the accelerator pedal right down against the floor. 

  The Mail Coach rocketed through the gates of the Bus Depot, narrowly 

missing a wall on which Haroun read this: 

 

IF FROM SPEED YOU GET YOUR THRILL 

TAKE PRECAUTION-MAKE YOUR WILL 

 

~ ~ ~ 

 

Faster and faster went the Mail Coach; the passengers started to hoot and howl with 

excitement and fear. Through village after village Mr Butt drove, at top speed. Haroun 

observed that in each village a man carrying a large mailbag would be waiting by the 

bus stop in the village square, and that this man would look at first confused and then 

furious as the Mail Coach roared by him without even slowing down. Haroun could also 

see that at the rear of the Mail Coach there was a special area, separated from the 

passengers by a wire mesh partition, that was piled high with mailbags just like those 

held by the angry, fist-shaking men in the village squares. Mr Butt had apparently 

forgotten to deliver or collect the mail! 

  ‘Don’t we need to stop for the letters?’ Haroun finally leant forward to inquire. 

At the same moment Rashid the storyteller cried out, ‘Do we need to go so blinking fast?’ 

  Mr Butt managed to make the Mail Coach go even faster. ‘“Need to stop?” ’ 

he bellowed over his shoulder. ‘“Need to go so quickly?” Well, my sirs, I’ll tell you this: 

Need’s a slippery snake, that’s what it is. The boy here says that you, sir, Need A View 

Before Sunset, and maybe it’s so and maybe no. And some might say that the boy here 

Needs A Mother, and maybe it’s so and maybe no. And it’s been said of me that Butt 

Needs Speed, but but but it may be that my heart truly needs a Different Sort Of Thrill. 

O, Need’s a funny fish: it makes people untruthful. They all suffer from it, but they will not 
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always admit. Hurrah!’ he added, pointing. ‘The snow line! Icy patches ahead! 

Crumbling road surface! Hairpin bends! Danger of avalanches! Full speed ahead!’ 

  He had simply decided not to stop for the mail in order to keep his promise 

to Haroun. ‘No problem,’ he shouted gaily. ‘Everybody gets other people’s 

correspondence anyhow in this country of so-many too-many places and so-few too-few 

names.’ The Mail Coach rushed up into the Mountains of M, swinging around terrifying 

curves with a great squealing of tyres. The luggage (which was all tied down on the roof 

rack) began to shift about in a worrying way. The passengers (who all looked alike, now 

that their perspiration had finished turning the dust that covered them to mud) began to 

complain. 

  ‘My holdall!’ yelled a mud-woman. ‘Crazy buffalo! Looney tune! Desist from 

your speeding, or my possessions will be thrown to Kingdom Come!’ 

  ‘It is we ourselves who will be thrown, madam,’ a mud-man answered 

sharply. ‘So less noise about your personal items, please.’ He was interrupted angrily by 

a second mud-man: ‘Have a care! It is my goodwife you are insulting!’ Then a second 

mud-woman joined in: ‘So what? For so long she has been shouting-shouting in my 

husband’s goodear, so why should not he lodge complaint? See her, the dirty 

skinnybones. Is she a woman or a muddy stick?’ 

  ‘See here, this bend, what a tight one!’ Mr Butt sang out. ‘Here, two weeks 

ago, occurred a major disaster. Bus plunged into gully, all persons killed, sixty-seventy 

lives minimum. God! Too sad! If you desire I can stop for taking of photographs.’ 

  ‘Yes, stop, stop,’ the passengers begged (anything to make him slow 

down), but Mr Butt went even faster instead. ‘Too late,’ he yodelled gaily. ‘Already it is 

far behind. Requests must be more promptly made if I am to comply. 

  ‘I did it again,’ Haroun was thinking. ‘If we crash now, if we’re smashed to 

bits or fried like potato chips in a burning wreck, it will be my fault this time, too.’ 

 

~ ~ ~ 
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Now they were high in the Mountains of M, and Haroun felt sure that the Mail Coach was 

speeding up as they got higher. They were so high that there were clouds in the gorges 

below them, and the mountainsides were covered in thick, dirty snow and the 

passengers were shivering with cold. The only sound to be heard in the Mail Coach was 

the chattering of teeth. Everyone had fallen into a scared and frozen silence, while Mr 

Butt was concentrating so hard on his high-speed driving that he had even stopped 

yelling ‘Yahoo’ and pointing out the sites of particularly gruesome accidents. 

  Haroun had the feeling that they were floating on a sea of silence, that a 

wave of silence was lifting them up, up, up towards the mountaintops. His mouth was 

dry and his tongue felt stiff and caked. Rashid couldn’t make a sound either, not even 

ark. ‘Any moment now,’ Haroun was thinking—and he knew that something very similar 

must be in the mind of each passenger—‘I am going to be wiped out, like a word on a 

blackboard, one swoosh of the duster and I’ll be gone for good.’ 

  Then he saw the cloud. 

  The Mail Coach was streaking along the side of a narrow ravine. Up ahead 

the road swung so sharply to the right that it seemed they must plunge over the edge. 

Roadside notices warned of the extra danger, in words so severe that they no longer 

rhymed. DRIVE LIKE HELL AND YOU WILL GET THERE was one, and also: BE DEAD 

SLOW OR BE DEAD. Just then a thick cloud, shot through with impossible, shifting 

colours, a cloud from a dream or a nightmare, hopped up from the gorge below them 

and plopped itself down on the road. They hit it just as they went round the bend, and in 

the sudden darkness Haroun heard Butt slamming on the brakes as hard as he could. 

  Noise returned: screams, the skidding of tyres. ‘This is it,’ Haroun thought—

and then they were out of the cloud, in a place with smooth walls curving up around 

them, and rows of yellow lights set in the ceiling above. 

  ‘Tunnel,’ Mr Butt announced. ‘At the far end, Valley of K. Hours to sunset, 

one. Time in tunnel, some minutes only. One View coming up. Like I said: no problem.’ 

 

~ ~ ~ 
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They came out of the Tunnel of I, and Mr Butt stopped the Mail Coach so that everyone 

could enjoy the sight of the sun setting over the Valley of K, with its fields of gold (which 

really grew saffron) and its silver mountains (which were really covered in glistening, 

pure, white snow) and its Dull Lake (which didn’t look dull at all). Rashid Khalifa hugged 

Haroun and said, ‘Thanks for fixing this up, son, but I admit that for some time I thought 

we were all fixed good and proper, I mean done for, finito, khattam-shud.’ 

  ‘Khattam-Shud,’ Haroun frowned. ‘What was that story you used to tell . . .?’ 

  Rashid spoke as if he were remembering an old, old dream. 

  ‘Khattam-Shud,’ he said slowly, ‘is the Arch-Enemy of all Stories, even of 

Language itself. He is the Prince of Silence and the Foe of Speech. And because 

everything ends, because dreams end, stories end, life ends, at the finish of everything 

we use his name. “It’s finished,” we tell one another, “it’s over. Khattam-Shud: The End.”’ 

  ‘This place is already doing you good,’ Haroun noted. ‘No more ark. Your 

crazy stories are starting to come back.’ 

  On the way down into the Valley, Mr Butt drove slowly and with extreme 

caution. ‘But but but there is no Need for Speed now that my service has been 

performed,’ he explained to the quivering mud-men and mud-women, who then all 

glared furiously at Haroun and Rashid. 

  As the light failed, they passed a sign that had originally read WELCOME 

TO K; but somebody had daubed it with crude, irregular letters, so that it now said 

WELCOME TO KOSH-MAR.  

  ‘What’s Kosh-Mar?’ Haroun wanted to know. 

  ‘It’s the work of some miscreant,’ shrugged Mr Butt. ‘Not every person in the 

Valley is happy, as you may find.’ 

  ‘It’s a word from the ancient tongue of Franj, which is no longer spoken in 

these parts,’ Rashid explained. ‘In those long-gone days the Valley, which is now simply 

K, had other names. One, if I remember correctly, was “Kache-Mer”. Another was this 

“Kosh-Mar”.’ 

  ‘Do those names mean anything?’ Haroun asked. 
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  ‘All names mean something.’ Rashid replied. ‘Let me think. Yes, that was it. 

“Kache-Mer” can be translated as “the place that hides a Sea.” But “Kosh-Mar” is a 

ruder name.’ 

  ‘Come on,’ urged Haroun. ‘You can’t stop there.’ 

  ‘In the old tongue,’ Rashid admitted, ‘it was the word for “nightmare”.’ 

 

~ ~ ~ 

 

It was dark when the Mail Coach arrived at the Bus Depot in K. Haroun thanked Mr Butt 

and said goodbye. ‘But but but I will be here to escort you home,’ he replied. ‘Best seats 

will be kept; no question. Come when you’re ready—I will be steady—then we’ll go! 

Varoom! No problem.’ 

  Haroun had been afraid that more Shouting Men would be waiting for 

Rashid here, but K was a remote place and news of the storyteller’s disastrous 

performance in the Town of G had not travelled as fast as Mr Butt’s Mail Coach. So they 

were greeted by the Boss himself, the Top Man in the ruling party of the Valley, the 

Candidate in the forthcoming elections, on whose behalf Rashid had agreed to appear. 

This Boss was a fellow so shiny-faced and smooth, dressed in white bush-shirt and 

trousers so starchy-clean and neat, that the scruffy little moustache straggling over his 

upper lip seemed to have been borrowed from someone else: it was far too tawdry for a 

gent as slick as this. 

  The slick gent greeted Rashid with a movie-star smile whose insincerity 

made Haroun feel ill. ‘Esteemed Mr Rashid,’ he said. ‘An honour for us. A legend comes 

to town.’ If Rashid were to flop in the Valley of K the way he had in the Town of G, 

Haroun thought, this gent would soon change his tune. But Rashid looked pleased by 

the flattery, and anything that cheered him up was worth putting up with for the present . 

. . ‘The name,’ the slick gent said, inclining his head slightly and clicking his heels 

together, ‘is Buttoo.’ 

  ‘Almost the same as the Mail Coach driver!’ Haroun exclaimed, and the slick 

gent with the ratty moustache threw up his hands in horror. ‘Not at all the same as any 
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bus driver,’ he shrieked. ‘Suffering Moses! Do you know to whom you speak? Do I look 

the bus-driver type?’ 

  ‘Well, excuse me,’ Haroun began, but Mr Buttoo was marching away, nose 

in air. ‘Respected Mr Rashid, to the lakeside,’ he commanded over his shoulder. 

‘Bearers will bring your bags.’ 

  During the five-minute walk to the shore of the Dull Lake, Haroun began to 

feel distinctly uneasy. Mr Buttoo and his party (which now include Rashid and Haroun) 

were permanently surrounded by exactly one hundred and one heavily armed soldiers; 

and such ordinary people as Haroun noticed on the street wore extremely hostile 

expressions. ‘There’s a bad feeling in this town,’ he told himself. If you live in a sad city 

you know unhappiness when you run into it. You can smell it on the night air, when the 

fumes of cars and trucks have faded away and the moon makes everything look clearer. 

Rashid had come to the Valley because he remembered it as the most joyful of places, 

but it was plain that trouble had found its way up here now. 

  ‘How popular can this Buttoo be if he needs all these soldiers to protect 

him?’ Haroun wondered. He tried to whisper to Rashid that perhaps the slick gent with 

the face-fuzz wasn’t the right fellow to support in the election campaign, but there were 

always too many soldiers within earshot. And then they reached the Lake. 

  Waiting for them was a boat in the shape of a swan. ‘Nothing but the best 

for distinguished Mr Rashid,’ crooned snooty Mr Buttoo. ‘Tonight you stay in the finest 

houseboat on the Lake, as my guest. I trust it will not prove too humble for a grandee as 

exalted as you.’ He sounded polite, but he was really being insulting, Haroun 

understood. Why did Rashid put up with it? Haroun climbed into the swan-boat, feeling 

irritated. Oarsmen in army uniform began to row. 

  Haroun looked down into the water of the Dull Lake. It seemed to be full of 

strange currents, criss-crossing in intricate patterns. Then the swan-boat passed what 

looked like a carpet floating on the water’s surface. ‘Floating Garden,’ Rashid told 

Haroun. ‘You weave lotus-roots together to make the carpet and then you can grow 

vegetables right here on the Lake.’ His voice had a melancholy ring again, so Haroun 

murmured, ‘Don’t be sad.’ 
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  ‘Sad? Unhappy?’ yelped Snooty Buttoo. ‘Surely eminent Mr Rashid is not 

dissatisfied with the arrangements?’ Rashid the storyteller had always been incapable of 

inventing stories about himself, so he answered truthfully: ‘Sir, not so. This is an affair of 

the heart.’ 

  Why did you tell him that? Haroun thought fiercely, but Snooty Buttoo was 

delighted by the revelation. ‘Not to worry, unique Mr Rashid,’ he cried tactlessly. ‘She 

may have left you but there are plenty more fish in the sea.’ 

  ‘Fish?’ Haroun thought, in a rage. ‘Did he say fish?’ Was his mother a 

pomfret? Must she now be compared to a glumfish or a shark? Really, Rashid should 

bop this Buttoo right on his stuck-up nose! 

  The storyteller trailed a hand listlessly in the waters of the Dull Lake. ‘Ah, but 

you must go a long, long way to find an Angel Fish,’ he sighed. 

  As if in response to his words, the weather changed. A hot wind began to 

blow, and a mist rushed at them across the water. The next thing they knew they could 

see nothing at all. 

  ‘Never mind the Angel Fish,’ Haroun thought. ‘I can’t even, just at the 

moment, find the tip of my nose.’ 
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ฉบับแปล 
 
1 

เจาแหงเลหกล1 

 

คร้ังหนึ่งในประเทศอาลิฟเบย เมืองแสนเศรา เปนเมืองที่เศราที่สุด เมืองสุดอาดูร2 ที่ลืมแมกระทั่ง

ชื่อของตัวเอง เมืองนี้ต้ังอยูติดทะเลสุดระทมซ่ึงเต็มไปดวยฝูงปลาอันหมนหมอง3 ที่สุดแสนหดหูเสีย

จนทําใหผูคนที่กินพวกมันเรอออกมาเปนความเศราสรอยแมวาทองฟาจะดูสดใสเพียงใดก็ตาม 

  ทางตอนเหนือของเมืองแสนเศราเปนที่ตั้งของบรรดาโรงงานขนาดใหญ (เทาที่เคย

ไดยินมา) ที่ซึ่งความเศราไดถูกผลิต บรรจุหีบหอ และสงไปทั่วโลก และดูเหมือนความเศราจะไมมี

วันเพียงพอ ควันดําพวยพุงออกจากปลองไฟของโรงงานความเศราและแพรกระจายไปทั่วเมือง

ประหนึ่งขาวราย 

  ณ ใจกลางเมือง พนจากเขตเมืองเกาที่มีอาคารผุพัง ซึ่งเปรียบเสมือนหัวใจที่แตกสลาย 

ยังมีเด็กหนุมผูเปยมสุขนามวาฮารูน ลูกคนเดียวของนักเลานิทาน ราชิท คาลิฟา4 ความราเริงของ

เขา เล่ืองลือไปทั่วนครอันไรสุข และเร่ืองเหลือเชื่อที่เปรียบเสมือนลําธารสายส้ันและคดเค้ียวที่ไหล

ไมมีวันหยุด5 ทําใหราชิทมีไมใชเพียงหนึ่ง แตมีถึงสองฉายา ในหมูผูที่ชื่นชมในตัวเขา เขาคือราชิท 

มหาสมุทรแหงความรอบรู ที่เต็มไปดวยนิทานที่สนุกสนานแมทะเลจริง ๆ จะเต็มไปดวยฝูงปลาอัน

หมนหมองก็ตาม แตในหมูศัตรูผูริษยา เขาคือเจาแหงเลหกล แต6สําหรับโสรยา ภรรยาของเขา 

หลายปที่ผานมา ราชิทนับเปนสามีที่นารักซ่ึงใคร ๆ ก็ปรารถนา และในชวงหลายปนี้เอง ฮารูน

เติบโตมาในครอบครัวที่หลอหลอมใหเขาหัวเราะงายเหมือนพอและมีเสียงรองเพลงอันไพเราะ

เหมือนแม แทนที่จะมีความทุกขและความบ้ึงตึง 

  แตแลวก็มีบางส่ิงผิดปกติไป (ความเศราในเมืองอาจคืบคลานมาเยือนหนาตางบาน

ของครอบครัวนี้แลวก็เปนได) 

  ในวันที่โสรยาหยุดรองเพลงกลางทอน เหมือนมีใครมากดปุมปด ฮารูนเดาวาปญหา

กําลังกอตัวข้ึน แตเขาก็ไมไดเอะใจวามากแคไหน 

 

~ ~ ~ 
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ราชิท คาลิฟาก็หมกมุนกับการแตงนิทานและเลานิทานจนไมทันไดสังเกตวาโสรยาหยุดรองเพลง

เสียแลว ซึ่งการที่ราชิทไมแยแสภรรยาน้ีอาจจะทําใหเหตุการณแยลงไปเสียอีก ราชิทยังคงเปนคนที่

มีธุระยุงตลอดเวลา มีคนจองตัวไมวางเวน เขาเปนมหาสมุทรแหงความรอบรู และเปนเจาแหงเลหกล 

ผูโดงดัง การฝกซอมและการแสดงนับหลายคร้ังทําใหราชิทตองอยูบนเวทีจนไมไดสนใจวามีอะไร

เกิดข้ึนในบานของตนเอง เขาเดินทางไปทั่วเมืองและทั่วประเทศเพื่อเลานิทาน ในขณะที่โสรยาอยู

บาน ในใจของเธอเกิดความมืดคร้ึมและพายุเล็ก ๆ เร่ิมกอตัวข้ึน7  

  ฮารูนมักจะตามพอไปทุกคร้ัง เพราะวาพอเขาเปนผูมีมนตวิเศษ8 ซึ่งใคร ๆ ก็ตอง

ยอมรับ พอปนข้ึนไปบนเวทีเล็ก ๆ ที่สรางข้ึนอยางลวก ๆ ทายซอยเต็มไปดวยเด็ก ๆ เนื้อตัว

มอมแมมและคนแกฟนหลอ คนเหลานั้นนั่งยอง ๆ คลุกฝุน คร้ังหนึ่งเขาเลาจนติดลมแมแตฝูงวัว

เรรอนยังหยุดตะแคงหูฟง ฝูงลิงสงเสียงเชียรเจ๊ียวจาวอยูบนหลังคา และฝูงนกแกวบนตนไมคอย

เลียนเสียงของเขา9  

  ฮารูนมักคิดวาพอของเขาเปนนักเลนกล เพราะนิทานของพอลวนเต็มไปดวยเร่ืองราว

ตาง ๆ ที่แฝงกลอุบาย10 ราชิทก็ทําใหนิทานเหลานั้นดูนาฉงนสนเทห และไมมีขอผิดพลาดเลยสัก

คร้ัง  

  แลวนิทานเหลานี้มาจากท่ีใดเลา ดูเหมือนวาราชิทเพียงแคเผยอปาก คําพูดก็พร่ังพรู

ออกมาไดอยางงายดายและเปนนิทานท่ีดูแปลกใหมเสมอ ๆ พร่ังพรอมดวยเร่ืองแนวไสยศาสตร 

รักใคร เจาหญิง ลุงผูชั่วราย ปาอวน เหลาอันธพาลหนวดโงงสวมกางเกงตาหมากรุกสีเหลือง ฉาก 

เพอฝน คนข้ีขลาด วีรบุรุษ การตอสู และนิทานกวาคร่ึงมีทํานองที่จับใจและรองคลอได “ทุกอยาง

ตองมีที่มา” ฮารูนใหเหตุผล “ดังนั้นนิทานเหลานี้ก็ไมไดมาตามสายลมใชไหม” 11 

  แตเมื่อใดก็ตามที่เขาถามคําถามสําคัญนี้กับพอ เจาแหงเลหกลจะหร่ีตาโปน ๆ ลง

เล็กนอย (จริง ๆ นะ สาบานได) ตบพุงโยเบา ๆ เอาหัวแมมือแตะบนริมฝปาก แลวทําเสียงในคอ 

แปลก ๆ อ๊ัก อ๊ัก อ๊ัก 12 ฮารูนไมชอบทาทางที่พอทําเลย “นาพอ13 บอกหนอยเถอะวานิทานพวกนั้น

มาจากไหนเหรอ” ฮารูนดึงดัน ราชิทยักค้ิวอยางชวนสงสัย แลวชี้นิ้วไปบนฟาราวกับรายมนต 14 

  “ก็มาจากทะเลนิทานอันกวางใหญไงละ” เขาตอบ “พอด่ืมน้ํานิทานอุน ๆ แลวตัวพอก็

เต็มไปดวยไอน้ํา” 15 

  ฮารูนรูสึกขัดเคืองกับส่ิงที่พอพูดอยางยิ่ง “แลวพอเก็บน้ํารอนนี้ไวที่ไหนละ” เขาตอบโต

อยางมีเลหเหล่ียม “ผมวาในกระติกน้ํารอน ไหนละ ผมไมเห็นเลยสักใบ” 

  “มันไหลมาจากกอกลองหนที่ติดต้ังโดยภูตน้ํา” ราชิทพูดหนาตาเฉย “ลูกตองสมัคร

เปนสมาชิกกอน” 

  “แลวพอเปนสมาชิกไดยังไงละฮะ16” 
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  “เออ” เจาแหงเลหกลเอย “มันซับซอนเกินกวาจะอธิบายได17” 

  “เอาเถอะ” ฮารูนพูดอยางไมสบอารมณ “ผมไมเคยเห็นภูตน้ําเลย” ราชิทยักไหล 

“ลูกก็ไมเคยต่ืนทันไดเห็นคนสงนมซักที” พอแยง “แตลูกก็ไมรังเกียจที่จะด่ืมนม และตอนนี้ก็กรุณา

หยุดขัดหยุดเถียง18 ซะที มีความสุขกับนิทานที่ลูกชอบไปเถอะ” และนี่ก็เปนประโยคที่ยุติคําถาม 

  แตอยูมาวันหนึ่ง ฮารูนถามคําถามมากไปจนทําใหเกิดโกลาหลนรกแตก19  

 

~ ~ ~ 

 

ครอบครัวคาลิฟาอาศัยอยูชั้นลางของบานคอนกรีตหลังเล็ก ๆ มีผนังสีชมพู หนาตางสีเขียวมะนาว 

และระเบียงทาสีน้ําเงิน ราวจับเปนโลหะบิดเบี้ยว มันเหมือนเคกมากกวาตึก (ในความคิดของ

ฮารูน) มันไมใชบานหรูหรา ไมใชตึกระฟาที่พวกคนรวยลนฟาอาศัย แตก็ไมใชที่อยูของคนจนเชนกัน 

พวก คนจนพักอยูในเพิงโกโรโกโสผุพังทําจากลังกระดาษเกา ๆ และแผนพลาสติกยาดวยความส้ิน

หวัง นอกจากนั้นยังมีพวกที่จนสุดขีดซึ่งไมมีแมกระทั่งบานจะอยู พวกเขาซุกหัวนอน20 ตามทางเทา

และประตูทางเขารานตาง ๆ และตองจายคาเชาใหกับพวกอันธพาลเจาถิ่น ความจริงแลว ฮารูนถือ

วาโชคดี แตโชคนั้นอาจหายลับไปโดยไมมีคําบอกลาแมสักนิด ครูหนึ่งคุณอาจมีดวงดาวนําโชค แต

แลวมันก็หายไปไดในพริบตา 

 

~ ~ ~ 

 

ในเมืองแสนเศรา ผูคนสวนมากมีครอบครัวใหญ เด็กจน ๆ หลายคนตองปวยและอดอยาก ทั้ง ๆ ที่

บรรดาลูกคนรวยไดกินเกินอ่ิมและทะเลาะกันแยงสมบัติพอแม ฮารูนยังอยากรูวาทําไมพอแมของ

เขาถึงไมมีลูกอีก แตคําตอบเดียวที่ไดก็ไมไดอธิบายอะไรเลย 

  “มีลูกคนเดียวก็เกินพอ ฮารูน คาลิฟา เด็กนอยเอย ลูกมีดีกวาที่พอคิดไวซะอีก21” 

  แลวมันหมายความวายังไงละ “พอกับแมใชน้ํายา22 ไปหมดแลวแคมีลูก” ราชิท 

อธิบาย “ทุกอยางรวมอยูในตัวลูกคนเดียว มันพอยิ่งกวามีเด็กส่ีหาคนเชียวนะ ยังไงก็ลูกก็มีดีกวาที่

พอคิดไว” 

  ราชิท คาลิฟา ผูไมเคยไปทางลัดเลยถามันมีทางออมและคดเค้ียวใหเดิน ไมสามารถ

ตอบคําถามอยางตรงไปตรงมาได23 โสรยาใหคําตอบที่เขาใจไดงายกวา “พอกับแมพยายามแลว” 

เธอพูดเสียงเศรา ๆ “แตการมีลูกไมใชเร่ืองงาย ลูกลองดูครอบครัวเซนกุปตาที่นาสงสารสิ” 
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  ครอบครัวเซนกุปตาอาศัยอยูชั้นบน นายเซนกุปตาเปนเสมียนที่สํานักงานของเทศบาล 

เขาเปนคนผอมโกรก เสียงเบา และข้ีตืด ในขณะที่โอนีตา ภรรยาของเขาเปนคนใจดี เสียงดัง และ

อวนโย พวกเขาไมมีลูกเลย ดังนั้นโอนีตา เซนกุปตาจึงเอ็นดูฮารูนมากกวาที่เขาตองการ เธอมักให

ขนมหวานกับเขา (ซึ่งเขาชอบ24) และยีผมเขา (ซึ่งเขาไมชอบ) เมื่อเธอสวมกอดฮารูน เนื้อยอย ๆ25 

ของเธอโอบรัดเขาจนมิดอยางนาตระหนก26  

  สวน27นายเซนกุปตาไมสนใจฮารูน แตมักพูดคุยกับโสรยา ซึ่งฮารูนไมชอบเลย 

โดยเฉพาะตอนท่ีเจาหมอนั่นคอยวารายราชิท นักเลานิทาน เมื่อใดก็ตามที่คิดวาฮารูนไมไดยิน 

“สามีของคุณนะ ขอโทษนะถาผมจะเอยถึง” เขาจะเร่ิมพูดดวยเสียงแผวเบา “เขาเปนพวกที่ชอบ

ลองลอยเพอฝนไปวัน ๆ28 นิทานพวกนี้มันคืออะไรกันเหรอ ชีวิตไมใชหนังสือนิทานหรือรานขาย

ของเลนนะ ไอความสนุกสนานนี่มันไมไดทําใหอะไรดีเลย แลวนิทานที่ไมเปนจริงพวกนี้มันมี

ประโยชนอะไร” 

  ฮารูนพยายามเงี่ยหูฟงอยูดานนอกหนาตาง เขาตกลงใจแลววาเขาไมชอบนาย 

 เซนกุปตา ชายผูที่เกลียดนิทานและคนเลานิทาน ฮารูนไมแยแสเขาเลยสักนิด 

  แลวนิทานที่ไมเปนจริงพวกนี้มันมีประโยชนอะไร ฮารูนไมสามารถเอาคําถามไรสาระ

นี้ออกไปจากหัวเขาไปได หากแตก็ยังมีผูคนที่คิดวานิทานของราชิทนั้นมีประโยชน ในตอนนั้นกําลังจะ

มีการเลือกต้ัง ปนจันดรัมผูยิ่งใหญ29จาก พรรคการเมืองหลายตอหลายพรรคตางมาหาราชิท ยิ้ม

พราย30 พรอมกับขอรองเขาใหชวยเลานิทานแกผูชุมนุมและไมใหเลาที่อ่ืนอีก เปนที่รูกันวาถาใคร

สามารถเอากลลวงของราชิทมาเปนพวกได ผูนั้นก็หมดกังวลได ไมมีใครเชื่อคําพูดของนักการเมือง 

แมวาเขาจะแสรงทําวาพวกเขากําลังพูดความจริง (ในความเปนจริงแลว นี่เปนวิธีที่ทุกคนรูวาพวก

เขากําลังโกหก) แตทุกคนศรัทธาราชิทอยางสนิทใจเพราะวาเขาพรํ่าบอกอยูเสมอวาส่ิงที่เขาพูดไป

ลวนไมเปนความจริงทั้งส้ิน และแตงข้ึนมาจากความคิดของเขาเอง ดังนั้นบรรดานักการเมืองตาง

ตองการราชิทใหชวยเขาเพื่อที่จะไดคะแนนเสียงจากประชาชน พวกเขาตางพากันตอแถวอยูหนา

ประตูมองตาเปนมัน31 ยิ้มอยางเสแสรง พรอมหอบถุงเงินใบโต ราชิทสามารถเลือกเฟนได 

 

~ ~ ~ 

 

  ในวันที่ทุกส่ิงผิดปกติไป ระหวางทางกลับบานจากโรงเรียน ฮารูนติดอยูกลางสายฝน

ที่ตกหนักคร้ังแรกของฤดู 

  ในตอนนี้ เมื่อฝนมาเยือนเมืองแสนเศรา ชีวิตของผูคนก็อยูอยางสบายข้ึนเล็กนอย32 

ในหนานี้มีปลาจะละเม็ดแสนอรอยอยูเต็มทะเล ชาวบานจึงไดพักจากการกินปลาอันหมนหมอง 
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นอกจากนั้นอากาศยังเย็นและสะอาด เพราะฝนชวยชะพวกควันดําที่พวยพุงออกมาจากบรรดา

โรงงานความเศรา ฮารูน คาลิฟาชอบที่ไดเปยกโชกในชวงฝนแรกของป เขาจึงกระโดดไปมารับ

ความเปยกชุมอันแสนอบอุนอยางวิเศษ และอาปากรับหยดฝนที่ตกลงมาตองล้ินของเขา ฮารูน 

กลับมาถึงบานดวยเนื้อตัวเปยกเปนมันเงาราวกับปลาจะละเม็ดในทะเล 

  โอนีตากําลังยืนอยูตรงระเบียงดานบน ตัวส่ันเทิ้ม33 และถาฝนไมตก ฮารูนอาจ

สังเกตเห็นวาเธอกําลังรองไห เขาเขาไปในบานและเห็นราชิท นักเลานิทาน หนาตาดูราวกับวาเขา

ไดโผลหนาออกไปรับฝนนอกหนาตาง เพราะทั้งตาและแกมนั้นเปยกชุมแมวาเส้ือผาจะแหงสนิท 

  โสรยา แมของฮารูน หนีตามนายเซนกุปตาไปแลว 

  เวลาสิบเอ็ดโมงตรง โสรยาบอกราชิทใหไปหาถุงเทาที่หายไปในหองของฮารูน อีกสอง

วินาทีตอมา ในระหวางที่ราชิทกําลังงวนอยูกับการหาถุงเทา (เร่ืองการทําถุงเทาหายฮารูนถนัดนัก34) 

ราชิทไดยินเสียงประตูปดดังปง และชั่วพริบตาตอมา เขาไดยินเสียงรถบนถนน เขากลับไปที่

หองนั่งเลนมองภรรยาท่ีจากไป และเห็นรถแท็กซี่เล้ียวลับหัวมุมถนนไป “เธอคงตรึกตรองวางแผน

มานานแลว” เขาคิด นาฬิกายังคงเปนเวลาสิบเอ็ดโมงตรง ราชิทหยิบคอนมาทุบนาฬิกาใหแหลก

เปนช้ิน ๆ แลวเขาก็ทุบนาฬิกาทุกเรือนในบาน ไมเวนแมแตนาฬิกาบนโตะขางเตียงของฮารูน 

  คําพูดแรกของฮารูนเมื่อไดรูขาวการจากไปของแมก็คือ “ทําไมพอตองมาทุบนาฬิกา

ของผมดวย” 

  โสรยาไดทิ้งจดหมายที่เขียนเร่ืองที่นารังเกียจที่เซนกุปตาไดเคยกลาวถึงราชิท “คุณก็

ชอบแตความสนุกสนาน แตมนุษยที่แทจริงจะตองรูวาชีวิตเปนเร่ืองที่จริงจัง ในสมองของคุณก็เต็ม

ไปดวยเร่ืองที่กุข้ึนมา มันจึงไมมีที่วางพอสําหรับความจริง เซนกุปตาไมมีจินตนาการเลย แตฉันก็

รับได ป.ล.35 บอกฮารูนดวยวาฉันรักเขา แตก็ชวยไมได ยังไงฉันก็ตองไปตอนนี้” 

  น้ําฝนจากผมของฮารูนหยดลงบนจดหมาย “ใหพอทํายังไงดีละลูก36” ราชิทรองถาม

อยางนาเห็นใจ “การเลานิทานเปนงานอยางเดียวที่พอทําเปน” 

  เมื่อฮารูนไดยินเสียงที่แสนนาสมเพชของพอ เขาก็ควบคุมอารมณไมอยู แลวตะโกน

วา “ก็เพราะเร่ืองอะไรละฮะ แลวนิทานที่ไมเปนจริงพวกนี้มันมีประโยชนอะไร” 

  ราชิทเอามือปดหนา37 แลวรองไห 

  ฮารูนอยากจะถอนคําพูดออกจากหูของพอและดันมันกลับเขาปากลงไป แตแนนอน

เขาทําอยางนั้นไมได นั่นก็เปนเหตุที่เขาตําหนิตัวเอง และตอมาไมนาน เหตุการณที่นาอับอายที่สุด

เทาที่คิดได ส่ิงที่คาดไมถึงไดเกิดข้ึน 
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  ราชิท คาลิฟา ผูเปนตํานานมหาสมุทรแหงความรอบรู เจาแหงเลหกลผูเล่ืองลือ ยืน

อยูตอหนาผูฟงมหาศาล เอยปากจะเลาเร่ือง แตกลับรูตัววาเขาไมมีนิทานที่จะเลาอีกแลว 

 

~ ~ ~ 

 

หลังจากแมทิ้งบานไป ฮารูนสังเกตวาตัวเองไมสามารถจดจออยูกับส่ิงใดส่ิงหนึ่งไดนานหรือถาจะ

พูดอยางชัดเจนก็คือทําอะไรไดไมเกินสิบเอ็ดนาทีในแตละคร้ัง ราชิทพาฮารูนไปดูหนังเปนการ

ปลอบใจ แตหลังจากสิบเอ็ดนาทีไมขาดไมเกิน ความสนใจของฮารูนก็เตลิดเปดเปง38 พอหนังจบ

เขาแทบไมรูเลยวาเร่ืองราวเปนยังไง ตองถามราชิทวาพระเอกชนะตอนจบไหม วันถัดมาฮารูนเลน

เปนผูรักษาประตูฮอกกี้อยูแถวบาน หลังจากที่รักษาประตูไดอยางดีเยี่ยมในชวงสิบเอ็ดนาทีแรก เขา

ก็เร่ิมเลนอยางออนยวบ ไมเปนทา และปลอยใหลูกเขาประตูอยางนาขายหนาที่สุด วันแลววันเลา 

จิตใจของเขาก็มักจะลองลอยไปไหนตอไหน ทิ้งเพียงรางกายไวเทานั้น เร่ืองพรรคนี้ทําใหเกิด

ปญหาแนนอน เพราะเร่ืองที่นาสนใจและส่ิงสําคัญหลายอยาง ตองใชเวลามากกวาสิบเอ็ดนาที 

เชนตอนกินขาว หรือการสอบเลข 

  โอนีตา เซนกุปตาเปนผูที ่รู คําตอบของปญหา เธอเริ่มลงมาชั้นลางบอยกวาเดิม 

อยางนอยก็มากําชับเสียงเขมวา “ตอไปนี้หามเรียกฉันวานางเซนกุปตา เรียกแควาโอนีตาเทานั้น” 

หลังจากนั้นเธอก็ตบหนาผากอยางแรงและรองครํ่าครวญ “โอย แลวจะเกิดอะไรข้ึนอีกเนี่ย” 

  เมื่อราชิทบอกเรื่องที่ฮารูนจิตใจไมอยูกับเนื้อกับตัว39 ใหโอนีตาฟง เธอพูดอยาง 

หนักแนนและดูเช่ือมั่นวา “สิบเอ็ดโมงเปนเวลาที่แมของเขาออกจากบานไป” เธอกลาว “มาดูปญหา

เร่ืองสิบเอ็ดนาทีเถอะ สาเหตุมาจากจีดจาย40” ราชิทกับฮารูนฟงอยูต้ังนานถึงรูวาเธอหมายถึงจิตใจ 

“เพราะความเศราทางจีดจายนี่แหละ” โอนีตาพูดตอ “เด็กนอยยังฝงใจกับเลขสิบเอ็ดและไมสามารถ

ไปตอที่เลขสิบสองได” 

  “ไมจริงฮะ” ฮารูนแยง แตในใจเขาก็กลัวจะเปนอยางนั้น เขาฝงใจกับเวลาเหมือน

นาฬิกาที่แตกอยางนั้นเหรอ บางทีปญหาอาจไมมีทางแกจนกวาโสรยาจะกลับมาไขลานนาฬิกา

อีกคร้ัง 

 

~ ~ ~ 
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หลังจากนั้นไมกี่วัน ราชิท คาลิฟาไดรับเชิญใหไปแสดงจากบรรดานักการเมืองของเมือง ก.41 ที่อยู

ใกลหุบเขา ค. ซึ่งทอดตัวไปยังภูเขา ม. (ขออธิบายวาในประเทศอาลิฟเบย สถานที่หลายแหงต้ังชื่อ

ตามตัวอักษร ทําใหสับสนเปนอยางมาก เพราะตัวอักษรมีจํานวนจํากัด ในขณะที่มีสถานที่ที่ตอง

ตั้งชื่อมีจํานวนไมจํากัด ดังนั้นสถานที่หลายแหงตองใชชื่อเดียวกัน ทําใหบอยครั้งจดหมายจึง

สงไปผิดบาน ความยุงยากนี้ยิ่งเลวรายข้ึนเร่ือย ๆ ในหลายสถานที่ เชน ในเมืองแสนเศราที่ลืมชื่อของ

มันไปสนิท พวกพนักงานของหนวยบริการไปรษณียแหงชาติตองอดทนอยางมาก ลองจินตนาการ

ดูสิ บางคร้ังพวกเขาก็อารมณเสียบาง) 

  “เราตองไป” ราชิทบอกฮารูน ทําเหมือนวาปญหาไหนก็ไมสามารถขัดขวางเขาได42 

“ในเมือง ก. และหุบเขา ค. อากาศดี แตอากาศที่นี่ชวนใหรองไหเกินจะบรรยาย” 

  เปนความจริงที่ฝนตกหนักมากในเมืองแสนเศราจนคนแทบจมน้ําถาสูดลมหายใจเขา

ไป โอนีตาเพิ่งโผลมาจากขางบนเพื่อแวะทักทาย เห็นดวยอยางเศรา ๆ กับราชิท “เปนแผนสุดยอด” 

เธอกลาว “ดีแลว ทั้งสองคนไปเถอะ ถือซะวาเปนวันพักผอนเล็ก ๆ ก็แลวกัน ไมตองหวงวาฉัน

จะตองอยูคนเดียวหรอกนะ” 

 

~ ~ ~ 

 

“เมือง ก. ไมมีอะไรพิเศษนักหรอก” ราชิทบอกฮารูนบนรถไฟระหวางทาง “แตหุบเขา ค. ตางกันนะ 

มีทุงสีทอง ภูเขาสีเงิน และตรงกลางหุบเขามีทะเลสาบที่สวยมากช่ือวา จืดชืด43” 

  “ถาสวยจริงแลวทําไมมันไมชื่อวา นาทึ่ง ละฮะ” ฮารูนแยง ราชิทพยายามทําหนาตา

ยิ้มแยมสุด ๆ และช้ีนิ้วราวกับรายมนตเชนเดิม “เออ ตอนนี้ก็เปนทะเลสาบนาทึ่ง” เขาพูดดวยเสียง

ดูลึกลับสุด ๆ “ไมรูสิ มันเปนทะเลสาบหลากชื่อ ใชแลว” 

  ราชิทเลาตอไปโดยพยายามทําเสียงใหสนุกสนาน เขาบอกฮารูนวาจะมีเรือ44 สุดหรู

จอดรอพวกเราอยูที่ทะเลสาบจืดชืด เขาเลาถึงซากปราสาทในเทพนิยายในหุบเขาสีเงิน สวน

สําราญที่สรางโดยเหลาจักรพรรดิโบราณ เรียงกันริมทะเลสาบจืดชืด สวนเหลานี้มีน้ําพุ ระเบียง และ

ศาลาแหงความสําราญ ที่ซึ่งวิญญาณของกษัตริยโบราณสิงอยูในรางของนกกะรางหัวขวาน แตพอ

สิบเอ็ดนาทีผานไป ฮารูนก็หยุดฟง และราชิทก็หยุดพูดเชนกัน พวกเขามองออกไปที่ทุงนอก

หนาตางรถไฟอยางเงียบ ๆ แกเซ็ง45  

  เขาพบชายสองคนหนวดโงงใหญยักษสวมกางเกงตาหมากรุกสีเหลืองฉูดฉาดที่

สถานีรถไฟในเมือง ก. “พวกเขาดูทาทางเหมือนพวกวายราย” ฮารูนคิด แตก็ไดแตคิดอยูในใจ 

ชายทั้งสองขับรถพาราชิทกับฮารูนด่ิงไปที่เวทีหาเสียง พวกเขาขับผานรถโดยสารที่มีผูคนลนออกมา
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ราวกับน้ําที่หยดลงมาจากฟองน้ํา มาถึงปาทึบแหงฝูงชน ผูคนแตกหนอมาจากทั่วทุกสารทิศดุจ

ใบไมบนตนไมปา มีเด็กจับกลุมกันอยูเปนพุมและบรรดาผูหญิงเรียงกันเปนแถวประหน่ึงดอกไม

นานาพันธุในแปลงปลูกดอกไมขนาดยักษ46 ราชิทจมอยูในความคิดของเขา และผงกหัวอยาง

เศรา ๆ  

  จากนั้น ส่ิงที่คาดไมถึงก็เกิดข้ึน ราชิทข้ึนไปบนเวทีตอหนาปาใหญแหงฝูงชน ฮารูนดู

พออยูที่ขางเวที นักเลานิทานผูนาสงสารเปดปากจะพูด ฝูงชนโหรองดวยความต่ืนเตน แตราชิท  

คาลิฟายืนอาปากคางรูสึกไดถึงความวางเปลาของหัวใจเขา 

  “กา47” เจาแหงเลหกลเปลงเสียงออกมาราวกับอีกาโงเงา “กา กา กา” 

 

~ ~ ~ 

 

หลังจากนั้นทั้งราชิทและฮารูนก็โดนจับมาขังไวในสํานักงานที่รอนจัดในขณะที่ชายหนวดโงงสวม

กางเกงตาหมากรุกสีเหลืองทั้งสองตางตะโกนใสหนาราชิท กลาวหาเขาวารับสินบนมาจากคูแขง 

พรอมกับขูวาจะตัดล้ินและสวนอ่ืน ๆ ของเขาดวย ราชิทที่น้ําตาคลอเบาไดแตพูดวาเขาก็ไมเขาใจ

วาทําไมเขาถึงพูดไมออก แตสัญญาวาจะขอแกตัวอีกคร้ัง “ที่หุบเขา ค. ฉันจะทําใหดีเยี่ยมสุดสุด

ไปเลย” เขาสาบาน 

  “ใหมันจริงเหอะ” ชายหนวดโงงตะโกนตอบ “ไมยังงั้น ฉันจะลากล้ินแก48 ออกมาจาก

คอหอยจอมโกหก” 

  “แลวเคร่ืองบินออกเดินทางไป ค. เมื่อไหรฮะ” ฮารูนพูดแทรกหวังชวยใหสถานการณ

ผอนคลายลง (เขารูวารถไฟเขาไปในภูเขาไมได) ชายจอมเอ็ดตะโรกลับตะโกนดังกวาเดิม “เครื่องบิน 

เคร่ืองบินเรอะ ไอนิทานของพอแกเนี่ยยังบินไมข้ึนเลย แตไอเด็กกวนประสาทนี่มันอยากจะบินวะ 

ไมมีเคร่ืองบินสําหรับแกกับพอแกหรอก ไอหนู ไปรถบัสระยําโนน” 

  “ฉันผิดอีกแลวสิ” ฮารูนคิดอยางสุดเศรา “ฉันเปนคนกอปญหาเอง แลวนิทานที่ไมเปน

จริงพวกนี้มันมีประโยชนอะไร คําถามนี้ทําใหหัวใจพอสลาย ฉันตองแกไขมันเอง ตองทําอะไรสัก

อยางแลว” 

  แตปญหามันอยูที่วาเขาก็ยังคิดไมออกวาจะทําอะไรดี 
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2 
รถไปรษณียดวนพิเศษ49 

 
ชายจอมเอ็ดตะโรทั้งสองผลักราชิทกับฮารูนใหเขาไปนั่งหลังรถเกาผุพัง เบาะสีแดงขาดวิ่น แมวา

วิทยุราคาถูกในรถจะเปดเพลงในหนังเสียงดังกระหึ่ม ชายจอมเอ็ดตะโรทั้งสองยังคงตะเบ็งเสียงคุย

เกี่ยวกับความไมไดเร่ืองของนักเลานิทานตลอดทางไปสถานีรถบัสที่มีประตูข้ึนสนิม พอถึงสถานี 

ฮารูนกับราชิทถูกดันลงไปจากรถโดยไมมีพิธีรีตองหรือการส่ังลา 

  “คารถละ” ราชิทถามอยางคาดหวัง แตชายจอมเอ็ดตะโรกลับตะคอกตอบวา “ยังมี

หนามาขอตังคอีกเหรอ ไอกระจอกเอย50!” และบ่ึงรถไปอยางเร็ว รถพุงเฉียดพวกหมา วัว และผูหญิง

ที่ทูนตะกราผลไมไวบนหัวจนทั้งคนทั้งสัตวแตกกระเจิงไปคนละทิศละทาง เพลงดังกระหึ่มและ

คําพูดหยาบคายยังคงพร่ังพรูตอขณะที่รถก็ขับลดเล้ียวไปตลอดทาง 

  ราชิทไมมีอาการโกรธแมแตนอย51 ฮารูนตามเขาไปยังหองขายต๋ัวตรงขามกับลานฝุน

เขรอะ บนผนังมีคําเตือนแปลก ๆ เขียนอยู 

 

หากนายลองดีคิดซิ่งหรือโกยอาว52 

ไดถึงคราวหายนะมาเยือนแน 

 

นั่นปายนึง และนี่ 

 

บรรดาตีนผี53 มหาภัย 

ถึงจุดจบสบายกับสัปเหรอ 

 

นั่นก็อีกปายนึง มีนี่อีก 

 

ระวัง ! ชาหนอย ! ตายไปไมฮา ! 

ชีวิตมีคา ! รถผลาญสตางค ! 

 

  “นาจะมีปายนึงที่หามตะโกนใสผูโดยสารเบาะหลัง” ฮารูนพึมพําขณะที่ราชิทเดินไป

ซื้อต๋ัว 
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  ดูเหมือนจะมีการดวลมวยปลํ้าหนาหองขายต๋ัวแทนที่จะรอคิวเพราะทุกคนตางก็

อยากจะมากอนทั้งนั้น ก็เพราะหลายคนบางก็ถือไก อุมลูก หรือแบกสัมภาระเทอะทะอ่ืน ๆ ทําให

เกิดการตะลุมบอนกันจนพวกขนนก ของเลน และหมวกหลุดรอน สักพักก็มีคนเดินโซเซเส้ือขาดวิ่น

บางคนถลันออกจากความโกลาหล54พรอมโบกเศษกระดาษใบเล็ก ๆ อยางดีใจสุดขีด ต๋ัวนั่นเอง 

ราชิทหายใจลึก ๆ มุดเขาไปในฝูงชน 

  ขณะเดียวกัน กลุมฝุนตลบกลุมเล็ก ๆ กรูกันไปมาราวกับลมบาหมูในลานจอดรถบัส 

ฮารูนรูดีวาฝุนตลบเหลานี้ก็คือบรรดาฝูงชน ดูเหมือนวารถบัสที่มีอยูจะมีไมเพียงพอกับผูโดยสาร

จํานวนมหาศาลในสถานี ชางเถอะ ไมมีใครรูหรอกวารถบัสคันไหนจะออกกอน คนขับจึงนึกสนุก

เลนเกมกล่ันแกลง คนขับบางคนสตารทรถ ปรับกระจก และทําทีเหมือนวาจะออกรถ เพียงครูเดียว

ผูโดยสารเปนกระจุกตางแบกกระเปาเดินทาง ถุงนอน นกแกว และวิทยุทรานซิสเตอรพุงตรงมาที่

เขา แตแลวเขาก็ดับเคร่ืองและยิ้มเหมือนไมรูอีโหนอีเหน ชั่วครู รถอีกคันที่จอดอยูในลานที่หาง

ออกไปก็สตารทและผูโดยสารตางก็กรูกันไปเหมือนเดิม 

  “ไมยุติธรรมเลย” ฮารูนพูดดัง ๆ  

  “ถูกตอง” เสียงคําตอบเปลงมาจากดานหลังฮารูน “แต แต แตหนู55 นาจะยอมรับนะ

วามันดูสนุกมาก” 

  เจาของเสียงนั้นเปนชายหนุมรางยักษ ปอยผมชี้โดคลายหงอนนกแกว และใบหนา

เขาก็มีขนดกดวย ฮารูนคิดข้ึนมาไดวาขนเหลานั้นเหมือนขนนก “คิดอะไรพิลึกนา” เขาบอกกับ

ตัวเอง “ฉันคิดอยางนั้นไดยังไง มันก็แคเร่ืองเหลวไหลธรรมดา ๆ ก็อยางที่ใครก็เห็น ๆ กัน” 

  ครูตอมา กลุมฝุนตลบของผูโดยสารผูลนลานสองกลุมมาปะทะกันจนทั้งรม โถนม56 

และรองเทาแตะสานกระเด็นกระดอน ฮารูนหัวเราะออกมาอยางกล้ันไมอยู “หนูนี่ยอดจริง ๆ” เสียง

กองมาจากชายผมทรงหงอน “หนูเห็นวามันตลกใชมั้ยละ ที่จริงแลวอุบัติเหตุมันทั้งเศราแลวก็

โหดรายดวย แต แต แต เปร้ียง! ปง! โครม57! ทําไมทําใหเราหัวเราะและโหได” ชายรางยักษยืนและ

โคงคํานับ “ยินดีใหบริการครับ” เขาเอย “ฉัน58ชื่อบัท59 เปนพนักงานขับรถของรถไปรษณียดวน

พิเศษหมายเลขหนึ่งมุงหนาสูหุบเขา ค.” ฮารูนคิดวาเขาจะโคงตอบดีไหม “ผมชื่อวาฮารูนฮะ” 

  ฮารูนเกิดความคิดข้ึนมาและพูดวา “เมื่อกี้คุณพูดวาจะใหบริการผม ถางั้น ผมมีอะไร

ใหคุณชวย คุณชวยผมไดจริง ๆ นะฮะ” 

  “มันเปนคําพูดติดปาก60 นะ” บัทตอบ “แต แต แตยังไงฉันก็ยินดีบริการจริง ๆ นะ 

คําพูดติดปากเปนส่ิงที่เปล่ียนแปลงได อาจบิดเบ้ียวหรืออาจจะเหยียดตรง แตฉันเปนคนตรงนะ 

ไมใชคนเบ้ียว แลวหนูตองการอะไรละ เด็กนอย” 
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  ราชิทมักเลาใหฮารูนฟงวาถนนระหวางเมือง ก. กับหุบเขา ค. สวยมาก มันคดเค้ียว

เหมือนพญางูเล้ือยผานชองแคบ ฮ. ที่ตรงไปยังอุโมงค อ. (ที่รูจักกันอีกช่ือวา จ.) มีหิมะอยูขางทาง 

มีนกหลากสีเหมือนเทพนิยายถลารอนอยูในโตรกเขา และเม่ือถนนโผลจากอุโมงค (ราชิทเคยเลา

ใหฟง) นักทองเที่ยวจะไดเห็นวิวที่นาต่ืนตาต่ืนใจที่สุดในโลกนี้อยูตรงหนา ทิวทัศนของหุบเขา ค. 

รายลอมดวยทุงสีทองและภูเขาสีเงินและที่เปนหัวใจก็คือ ทะเลสาบจืดชืด ภาพนี้แผไปราวกับพรม

วิเศษรอใหใครสักคนมานั่งและทองไป “ไมมีใครที่ดูเศราสรอยเมื่อไดเห็นภาพนั้น” ราชิทเอย “ถายัง

งั้นคนตาบอดที่ไมไดเห็นภาพนั้นก็รูสึกเปนทุกขสิฮะ”61 ฮารูนจึงขอใหเขากับพอไดนั่งขางคนขับใน

รถไปรษณียตลอดทางที่ไปยังทะเลสาบจืดชืด และใหรับประกันวารถไปรษณียจะผานอุโมงค อ. (ที่

รูจักกันในนาม จ.) กอนพระอาทิตยตก เพราะไมเชนนั้นจะพลาดภาพสวยงามไปเสียหมด62  

  “แต แต แต” บัทแยงข้ึนมา “เราสายแลวนะ” แตพอเขาเห็นฮารูนหนาหุบ เขาก็ยิ้ม

กวางและปรบมือ “แต แต แต อะไรกัน” เขาตะโกน “เพื่อวิวที่สวยงาม เพื่อปลอบใจพอผูเศราสรอย 

กอนพระอาทิตยตก ไมมีปญหาหรอก” 

  พอราชิทเดินโซเซออกมาจากหองขายต๋ัว เขาเห็นฮารูนนั่งรอตรงทางข้ึนรถพรอมกับ

จองที่นั่งที่ดีที่สุดขางใน และเคร่ืองยนตก็ติดรออยู 

  ผูโดยสารคนอ่ืน ๆ ที่กระหืดกระหอบจากการวิ่ง เนื้อตัวจับดวยฝุน พอเหงือ่ไหลตอนนี้

มันก็ใกลจะกลายเปนโคลนอยูแลว จองมองฮารูนอยางทั้งอิจฉาทั้งเกรง ๆ ราชิทก็ประทับใจตัวลูก

เชนกัน “ที่พอเคยบอกไง ฮารูน คาลิฟา มีลูกก็มีดีกวาที่คิดไว” 

  “ไชโย” 63 บัทแหกปาก เขาเปนคนที่ต่ืนเตนงายพอ ๆ กับพนักงานบริการไปรษณียคน

ใด ๆ “บร้ืน!”64 เขาแถมทายพรอมกับเหยียบคันเรงจนมิดพื้น 

  รถไปรษณียทะยานผานประตูของสถานีรถบัสอยางหวุดหวิด ฮารูนเกือบจะอานปาย

บนผนังอีกปายแทบไมทัน  

 

หากความเร็วทําใหนายใจเตน 

เนนวาทําพนิัยกรรมไวกอนเถอะ 

 

~ ~ ~ 

 

รถไปรษณียแลนเร็วข้ึนและเร็วข้ึน ผูโดยสารตางเร่ิมรองเสียงล่ันโวยวายดวยความต่ืนเตนและ

หวาดกลัว บัทขับรถผานหมูบานแลวหมูบานเลาดวยความเร็วสุดขีด ฮารูนสังเกตวาในแตละ

หมูบานจะมีผูชายที่แบกถุงจดหมายขนาดใหญรออยูที่ปายรถไปรษณียตรงหัวมุมหมูบาน ตอน
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แรกชายคนนั้นก็สับสนแตตอมาเขาก็เร่ิมหัวเสียและตะโกนใสรถไปรษณียที่ไมชะลอรถเลยแมแต

นอย ฮารูนยังเห็นอีกดวยวาตรงทายรถมีพื้นที่พิเศษกั้นดวยตาขายแยกจากสวนผูโดยสาร ตรงนั้นมี

ถุงจดหมายกองโตคลายกับถุงที่ชายข้ีโมโห65 แบกอยูตรงหัวมุมหมูบาน บัทลืมรับและสงจดหมาย

ไปซะสนิท! 

  “เราตองหยุดรถเพื่อสงจดหมายไหมฮะ” ฮารูนยื่นหนาถาม ในตอนนั้นราชิท นักเลา

นิทานรองล่ัน “แลวเราตองไปอยางเร็วระห่ําแบบนี้ไหม” 

  บัทยิ่งขับรถเร็วกวาเดิม “ตองหยุดรถดวยเหรอ” เขาหันมาตะเบ็งเสียง66 “อยากไปเร็ว

ไมใชเหรอ เอาละ ผมจะบอกให ตองการใหขับชาเปนงูเล้ือยอยางนั้นเหรอ เด็กผูชายคนนี้บอกวา

ตองการจะดูวิวกอนพระอาทิตยตก อาจจะใชหรือไมใชก็ไมรู บางคนก็บอกวาเด็กผูชายคนนี้

ตองการแม อาจจะจริงหรือไมจริงก็ไมทราบ มีคนบอกวาบัทตองการขับเร็ว แต แต แต จริง ๆ แลว

ใจผมตองการความเสียวไปอีกแบบตางหาก แคขํา ๆ เทานั้น ความตองการเปนส่ิงประหลาด มัน

ทําใหคนเราดูไมนาเช่ือถือ พวกเขาก็จะเปนทุกขกับมัน แตพวกเขาก็ไมยอมรับมันเสมอไปหรอก 

ไชโย” เขาเสริมพรอมกับชี้นิ้ว “นั่นไงเสนขอบหิมะ ทุงน้ําแข็งตรงขางหนา ถนนเปนเศษ ๆ โคงหัก

ศอก หิมะถลมอันตราย ไปอยางเร็วสุดขีด” 

  เขาตัดสินใจงาย ๆ ที่จะไมหยุดรถสงจดหมายเพื่อรักษาสัญญาที่ใหไวกับฮารูน “ไมมี

ปญหา” เขาตะโกนออกมาอยางเริงรา “ใครจะติดตอกับคนอ่ืนยังไงก็ชางในประเทศนี้ที่มีสถานที่

หลายแหงแตมีชื่อเพียงไมกี่ชื่อ” รถไปรษณียบ่ึงเขาไปที่ภูเขา ม. เล้ียวโคงอยางนากลัว เสียงลอ

ดังเอ้ียด สัมภาระ (ที่ผูกอยางหลวม ๆ อยูบนชั้นวางบนหลังคารถ) เร่ิมแกวงไปแกวงมาอยางนา

เปนหวง ผูโดยสาร (ที่ดูเหมือนตอนนี้เหงื่อของพวกเขาทําใหฝุนตามตัวกลายเปนโคลน) เร่ิมตอวา 

  “กระเปาฉัน” ผูหญิงเปอนโคลนตะคอก “ไอควายบาเอย ไอโง ลดความเร็วของแก

เหอะ ไมยังงั้นขาวของของฉันถูกเหวี่ยงพังยับแน67” 

  “จะเปนพวกเราที่ถูกเหวี่ยงละมั้งคุณนาย” ผูชายเปอนโคลนตอบเสียงเขียว “หุบปาก

โวยวายเร่ืองขาวของบางไดไหม” ผูชายเปอนโคลนคนที่สองพูดขัดเขาอยางเกร้ียวกราด “เฮยระวัง

คําพูดแกหนอย ที่แกกําลังดูถูกอยูนะ เมียขานะเวย” แลวหญิงเปอนโคลนคนที่สองก็รวมแจมดวย 

“แลวไง เมียแกตะโกนใสสามีสุดที่รักของฉันอยูตั้งนาน แลวเขาจะบนบางไมไดหรือยังไง ดูเธอสิ 

ตัวผอมโกรกสกปรก นี่มันผูหญิงหรือแทงโคลนกันแนเนี่ย” 

  “ดูนี่ โคงตรงนี้แคบมาก” บัทรองออกมา “ที่นี่เมื่อสองอาทิตยที่แลวเกิดโศกนาฏกรรม

คร้ังใหญ รถตกลงไปในหวยลึก ทุกคนตายหมด อยางนอยก็ 60-70 คนแหละ โอ พระเจา นาเศรา

มาก พวกคุณตองการใหผมหยุดรถถายรูปไหม” 
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  “เอาสิ หยุดเลย หยุดเลย” ผูโดยสารหลายคนขอรอง (ทํายังไงก็ไดใหเขาชะลอรถลง

บาง) แตบัทกลับขับรถเร็วกวาเดิมอีก “สายไปแลวละ” เขารองตะโกนอยางคึกคะนอง “เลยมาแลว 

ถาอยากใหหยุดตองรีบบอกเร็ว ๆ หนอยสิ จะไดหยุดทัน” 

  “ฉัน68 ผิดอีกแลวสิ” ฮารูนคิด “ถารถชน ถาเราแหลกเปนชิ้น ๆ หรือโดนทอดเหมือน

มันฝร่ังเปนซากไหมเกรียม ก็เปนความผิดฉันอีกแลวคราวเนี้ย” 

 

~ ~ ~ 

 

ตอนนี้ถึงจุดสูงของภูเขา ม. ฮารูนมั่นใจวารถไปรษณียตองเรงความเร็วมากข้ึนอีกเมื่อขึ้นที่สูง มัน

สูงมากเสียจนเห็นกอนเมฆอยูในหุบเขาดานลาง ดานขาง ๆ ของภูเขาปกคลุมดวยหิมะที่หนาและ

สกปรก ผูโดยสารตางก็ตัวส่ันจากความหนาวเย็น เสียงที่ไดยินเพียงเสียงเดียวภายในรถคือเสียง

ฟนกระทบกัน ทุกคนตกอยูในความกลัวและความเงียบกริบ ในขณะที่บัทจดจออยูกับการขับรถเร็ว

อยางมากเสียจนเขาหยุดรอง “ไชโย” และช้ีไปที่จุดเกิดอุบัติเหตุที่นาสยดสยอง 

  ฮารูนรูสึกเหมือนกําลังลอยอยูในทะเลแหงความเงียบ ซึ่งคล่ืนลมแหงความเงียบได

พัดใหพวกเขาลอยข้ึน ลอยข้ึน ลอยข้ึนไปบนยอดเขา ปากของฮารูนแหงผากและรูสึกไดวาล้ินแข็ง

และเกาะเปนกอน ราชิทไมสามารถเปลงเสียงไดเลย แมแตคําวา กา “อีกไมนาน” ฮารูนกําลังคิด

และรูวาผูโดยสารแตละคนก็คงจะคิดเหมือน ๆ กัน69 “ฉันกําลังจะถูกลบเหมือนขอความบน

กระดานดํา ใชแปรงลบแคปร้ืด70 เดียว ฉันก็จะหายไปตลอดกาล” 

  และแลวเขาก็ไดเห็นเมฆ 

  รถไปรษณียพุงตรงไปรอบหนาผาสูงชัน ดานหนาถนนโคงไปทางดานขวาอยางมาก

จนดูเหมือนมันจะถลาลงไปที่ขอบ ริมถนนมีปายเตือนอันตรายที่ใชถอยคําที่รุนแรงและไมมีสัมผัส

เลยสักนิด ปายหนึ่งเขียนวา “ขับเหมือนนรก นายจะไดไปที่นั่นแน” และยังมีอีก “ชาจะตายหรือ

ตายเฉย ๆ ใหเลือกเอา” เพียงช่ัวครู เมฆหนากอนหนึ่งลอยเคล่ือนอยางรวดเร็ว มันเปลี่ยนสีได

อยางเหลือเชื่อ71 นับเปนกอนเมฆจากความฝนหรือฝนราย พุงข้ึนมาจากโตรกเขาและตกลงบน

ถนน พวกเขาชนมันตอนเขาโคง และแลวทุกอยางก็มืดสนิทอยางฉับพลัน ฮารูนไดยินบัทกระทืบ

เบรกอยางแรงสุดขีด 

  ทั้งเสียงกรีดรองและเสียงลอไถลกลับมาอีกคร้ัง “ถึงคราวแลว” ฮารูนคิด แลวพวกเขา

ก็ออกจากกอนเมฆนั้นมาอยูในที่หนึ่งซึ่งมีผนังเรียบ เสนขอบโดยรอบโคง และมีแสงสีเหลืองเปน

แถบอยูตรงขอบดานบน  
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  “อุโมงค” บัทปาวรอง “ตรงปลายนั่นไง หุบเขา ค. อีกหนึ่งชั่วโมงกวาพระอาทิตยจะ

ตก วิ่งอยูในอุโมงคเพียงไมกี่นาทีเทานั้น ใกลจะไดเห็นวิวสวยงามแลว ที่ฉันพูดไงวาไมมีปญหา 

 

~ ~ ~ 

 

พวกเขาออกจากอุโมงค อ. และบัทไดหยุดรถใหทุกคนไดด่ืมดํ่ากับทัศนียภาพพระอาทิตยยามอัสดง

เหนือหุบเขา ค. พรอมดวยทุงสีทอง (ซึ่งที่จริงก็คือที่ปลูกหญาฝร่ัน) และภูเขาสีเงิน (ซึ่งที่จริงปกคลุม

ดวยหิมะสีขาวบริสุทธิ์ทอแสงเปนประกาย) และทะเลจืดชืด (ที่ไมดูจืดชืดเลย) ราชิท คาลิฟา กอด

ฮารูนและพูดวา “ขอบใจนะลูกที่ชวยซอมใจ72 ใหพอ แตพอยอมรับวาพอคิดวาเราจบเห เรียบรอย

โรงเรียนจีนเสียแลว พอหมายถึง คัททัมชุท 

  “คัททัมชุท” ฮารูนขมวดคิ้ว “พอเคยเลาวายังไงนะฮะ” 

  ราชิทพูดราวกับวาเขากําลังนึกถึงความฝนเกาแสนเกา 

  “คัททัมชุท” เขาพูดชา ๆ “เปนเจาแหงศัตรูของนิทานทุกเร่ืองและเปนศัตรูของภาษา

เองดวย เขาเปนเจาชายแหงความเงียบและเปนศัตรูของการพูด และเพราะทุกอยางจบลง เพราะ

ความฝนจบ นิทานจบ ชีวิตจบ เมื่อถึงตอนจบของทุกส่ิงเราเลยใชชื่อของเขา “มันจบลงแลว” เรา

บอกกันและกัน “มันส้ินสุดลงแลว คัททัมชุท จบส้ิน” 

  “ที่นี่ทําใหพอดีข้ึนนะฮะ” ฮารูนสังเกต “ไมรองกาอีกแลว นิทานบา ๆ ของพอก็เร่ิม”

ไหล” กลับมาดวย” 

  ตอนขับรถลงเขา บัทขับรถชาลงและมีความระมัดระวังอยางมาก “แต แต แตไม

ตองการความเร็วแลว เพราะการบริการของผมไดเสร็จส้ินแลว” เขาอธิบายใหชายและหญิงเปอน

โคลนตัวส่ันเทาฟง คนเหลานั้นตางจองฮารูนกับราชิทอยางขุนเคือง 

  ชวงพลบคํ่า พวกเขาผานปายที่เคยเขียนวา ยินดีตอนรับสู ค. แตมีบางคนปาย

น้ํามันดิบเติมตัวอักษรยึกยัก ตอนนี้มันจึงอานไดวา ยินดีตอนรับสูโคชมาร 

  “โคชมารคืออะไรเหรอฮะ” ฮารูนอยากรู 

  “เปนผลงานของพวกมอืบอนบางคน” บัทยักไหล “ในหุบเขานี้ไมใชทุกคนที่จะมีความสุข

หรอก ก็อยางที่คุณเห็น” 

  “เปนคําในภาษาฟรานจโบราณที่สมัยนี้ไมพูดกันแลว” ราชิทอธิบาย “ในสมัยกอน

นานมาแลว หุบเขาที่เรียกกันงาย ๆ วา ค. นี้มีชื่อเรียกอีกชื่อหนึ่ง ถาพอจําไมผิดคือ แคชแมร73 หรือ

อีกชื่อวา โคชมาร” 

  “แลวทั้งสองชื่อนี้มีความหมายไหมฮะ” ฮารูนถาม 
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  “ทุก ๆ ชื่อลวนมีความหมาย” ราชิทตอบ “ขอพอคิดหนอยนะ ใชแลว ‘แคชแมร’ 

แปลวา ‘สถานที่ซึ่งซอนทะเล’ แต ‘โคชมาร’ เปนช่ือที่ออกจะหยาบคายกวา” 

  “บอกหนอยเถอะ” ฮารูนคะยั้นคะยอ “พอหยุดเลากลางคันไมไดนะ” 

  “ในคําสมัยกอน” ราชิทยอมเลา “มันแปลวา ‘ฝนราย’ ” 

 

~ ~ ~ 

 

ทองฟาขมุกขมัว74 เมื่อรถไปรษณียเดินทางมาถึงสถานีรถบัสใน ค. ฮารูนขอบคุณบัทและกลาว

อําลา “แต แต แตฉันจะรออยูตรงนี้เพื่อที่จะพาหนูกลับบาน” เขาตอบ “จะจองที่นั่งที่ดีที่สุดไวให ไม

ตองถามอะไร มานะถาหนูพรอม ฉันจะรอ เราจะไปดวยกัน บร้ืน! ไมมีปญหา” 

  ฮารูนกลัววาจะมีพวกชายจอมเอ็ดตะโรมาคอยราชิทอยูที่นี่  แต ค. อยูไกลและขาว

การแสดงที่ไมไดเร่ืองของนักเลานิทานในเมือง ก. เดินทางไดไมเร็วเทารถไปรษณียของบัท  ดังนั้น

พวกเขาจึงไดรับการทักทายจากหัวหนาพรรค บุคคลระดับสูงของพรรคการเมืองที่ปกครองหุบเขา 

ผูสมัครรับเลือกต้ังที่กําลังจะมาถึง ผูซึ่งราชิทมาชวยโชวตัวหาเสียง นายหัว75 คนนี้เปนชายหนุม

หนาเรียบมันวับ สวมเสื้อซาฟารี76 สีขาวและกางเกงสะอาดกลีบโงงและดูเรียบรอย ไวหนวด

กระจุมกระจิ๋มรกรุงรังอยูเหนือริมฝปากบนเหมือนวาไปยืมใครมา มันดูไรรสนิยมมากสําหรับ

สุภาพบุรุษผูจัดเจนเชนนี้ 

  สุภาพบุรุษผูจัดเจนทักทายราชิทดวยรอยย้ิมแบบดาราหนัง ซึ่งรอยยิ้มทีดู่เสแสรงนีท้าํ

ใหฮารูนรูสึกแย “คุณราชิทที่นาเคารพ” เขากลาว “เปนเกียรติสําหรับพวกเราที่บุคคลผูเปนตํานาน

มาเยือนเมืองของเรา” ถาราชิทตกมาตายในหุบเขา ค. เหมือนที่เขาประสบมาแลวในเมือง ก. ฮารูน

คิด น้ําเสียงของสุภาพบุรุษผูนี้คงเปนอีกแบบแน ทวาราชิทดูออกจะกระหย่ิมยิ้มยองกับคําเยินยอนี้ 

และอะไรก็ตามที่ทําใหพอพอใจ ฮารูนก็ตองทนไปกอนตอนนี้ “ผมชื่อ” สุภาพบุรุษผูจัดเจนเอย โนม

ศีรษะเล็กนอย และเดาะสนเทาเขาหากัน “บัททู77” 

  “ชื่อเขาคลาย ๆ กับชื่อของคนขับรถไปรษณียเลย” ฮารูนอุทาน สุภาพบุรุษผูจัดเจนที่

มีหนวดสกปรกดูจะไมเห็นดวยอยางยิ่ง “ฉันไมเหมือนคนขับรถหนาไหนทั้งนั้นแหละ” เขารอง      

“เวรกรรม78” เธอรูไหมวาเธอกําลังพูดกับใคร ฉันดูเหมือนคนขับรถยังงั้นเหรอ” 

  “เออ ขอโทษครับ” ฮารูนเร่ิมพูด แตบัททูเดินล่ิวออกไปอยางหยิ่งลําพอง79 “คุณราชิท

ที่เคารพ เชิญริมทะเลสาบ” เขาหันมาส่ัง “พนักงานจะถือกระเปาไปให”  

  ในชวงหานาทีที่เดินไปยังชายฝงของทะเลสาบจืดชืด ฮารูนเริ่มรูสึกอึดอัดอยางเห็น

ไดชัด บัททูและพรรคพวก (ซึ่งตอนนี้ก็รวมราชิทกับฮารูนดวย) ถูกคุมกันดวยทหารติดอาวุธจํานวน 
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หนึ่งรอยเอ็ดคนไมขาดไมเกินอยูหนาแนน ฮารูนสังเกตวาผูคนธรรมดาตามถนนก็ดูทาทางไมเปน

มิตรเอาเสียเลย “เมืองนี้ดูบรรยากาศแยจัง” เขาพูดกับตัวเอง หากคุณอยูในเมืองแสนเศรา คุณรูรส

ของความทุกขยามที่คุณไดพบเจอมัน คุณไดกล่ินมันตอนกลางคืน เมื่อควันของรถเกงและรถบรรทุก

ไดจางหายไปและพระจันทรทําใหทุกส่ิงดูกระจางชัดข้ึน ราชิทมาที่หุบเขานี้เพราะเขาจําไดวาที่นี่

เปนสถานที่ที่สุดแสนเบิกบาน แตมันเห็นไดชัดวาปญหาตามมาถึงที่นี่แลว 

  ฮารูนสงสัยวา “บัททูเปนที่นิยมไปไดยังไงหากเขาจําเปนตองมีทหารตั้งมากมายคอย

คุมกัน” ฮารูนพยายามกระซิบบอกราชิทวาบางทีสภาพบุรุษผูจัดเจนหนวดเฟมอาจไมใชบุคคลที่

สมควรนักที่เราจะสนับสนุนในการหาเสียงเลือกต้ัง แตเขาก็ไมไดบอก80 เพราะมีทหารคอยคุมกัน

ในระยะกระช้ันชิด และแลวพวกเขาก็มาถึงทะเลสาบ 

  มีเรือรูปรางเหมือนหงสลําหนึ่งจอดรอพวกเขาอยู “สําหรับคุณราชิทผูทรงเกยีรติกต็อง

คูควรกับส่ิงที่ดีเลิศเชนนี้ครับ” บัททูผูเยอหยิ่งพูดเสียงหวาน “คืนนี้คุณพักอยูในเรือที่ดีที่สุดใน

ทะเลสาบนี้ในฐานะแขกของผม ผมคิดวามันคงไมตํ่าตอยเกินไปสําหรับผูสูงสงเชนคุณ” เขาพูด

เสียงสุภาพ แตจริง ๆ แลว เขากําลังประชดประชันอยู ฮารูนเขาใจได แลวราชิททนไดไง ฮารูนปน

ข้ึนไปบนเรือหงส รูสึกขัดเคืองใจ ขณะที่ฝพายในเคร่ืองแบบทหารเร่ิมพายออกไป 

  ฮารูนมองลงไปที่ผิวน้ําของทะเลสาบจืดชืด ดูเหมือนมันเต็มไปดวยกระแสน้ําแปลก ๆ 

เปนลายเสนตัดไขวที่ดูวิจิตรพิสดาร แลวเรือหงสก็ลองผานอะไรสักอยางที่ดูเหมือนพรมลอยอยูบน

ผิวน้ํา “สวนลอย” ราชิทบอกฮารูน “ถักรากบัวเขาดวยกันเพื่อทําพรมแลวก็สามารถปลูกผักบน

ทะเลสาบที่นี่ได81” เสียงของเขาที่ดูเศราโศกดังอีกคร้ัง ฮารูนพึมพํา “อยาเสียใจไปเลยฮะ” 

  “เสียใจเหรอ ไมมีความสุขงั้นเหรอ” บัททูผูเยอหยิ่งสงเสียงรองอยางเจ็บปวด “ราชิท 

ผูเดนดังคงไมพอใจกับการเตรียมการคร้ังนี้แน ๆ เลยใชไหม” ราชิท นักเลานิทานไมสามารถแตงเร่ือง

ของตัวเองได ดังนั้นเขาจึงตอบอยางจริงใจวา “ครับ มิได มันเปนเร่ืองของหัวใจ” 

  ทําไมพอบอกเขาอยางนั้นละ ฮารูนคิดอยางไมสบอารมณ แตบัททูผูเยอหยิ่งกลับดีใจ

กับการเปดเผยคร้ังนี้ “ไมตองกังวล คุณราชิทผูโดดเดน” เขาเอยออกมาอยางไมฉลาด “เธออาจทิ้ง

คุณไป แตก็ยังมีฝูงปลามากมายที่คุณอาจลงเอยดวยไดนี่” 82  

  “ปลาเหรอ” ฮารูนคิดดวยความโกรธ “เขาพูดวาปลางั้นเหรอ” แมเขากลายเปนปลา

จะละเม็ดไปแลวเหรอ หรือตอนนี้แมถูกเปรียบเทียบกับปลาอันหมนหมองหรือปลาฉลามกันแน ที่จริง 

ราชิทนาจะตอยที่จมูกจอมโอหังของเจาบัททูนี่สักต้ัง 

  นักเลานิทานแกวงมือในน้ําของทะเลสาบจืดชืดอยางไมสนใจสิ่งใด “เออ แตนายยัง

ตองออกเรือไปอีกไกลกวาจะพบปลาเทวดา” เขาถอนหายใจ 
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  อากาศดูเปล่ียนไปราวกับตอบรับคําพูดของเขา ลมรอนเร่ิมพัดมาและเมฆหมอกขาม

น้ําพุงตรงมาที่พวกเขา หลังจากนั้นพวกเขาก็ไมเห็นอะไรเลย 

  “อยาวาแตปลาเทวดาเลย” ฮารูนคิด “ตอนนี้แคปลายจมูกของฉันเองยังหาไมเจอ” 
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คําอธิบายประกอบการแปล 
 

  1.  คําวา “Shah” เปนคําเรียกผูปกครองของประเทศอิหรานในอดีต (Cambridge 

Advanced Learner’s Dictionary, 2003) ผูวิจัยจึงแปลคํานี้วา “เจา” สวนคําวา “blah” หมายถึง

คําพูดที่ไรสาระ ในที่นี้ผูวิจัย แปลคําวา “Shah of Blah” เปน “เจาแหงเลหกล” โดยการตีความจาก

บริบทในเนื้อความที่กลาววา คนที่ไมชอบราชิทจะเรียกเขาดวยคํานี้ เพราะคนเหลานั้นเชื่อวา

การเลานิทานของราชิทเปนกลลวงที่ใชหลอกลวงผูฟง (Rushdie, 1991, p.15) 

  2.  ในยอหนานี้ ผูเขียนใชลีลาการเขียนโดยการหลากคําของคําที่มีความหมาย 

เกี่ยวกับความเศราดังนั้นผูวิจัยพยายามที่จะรักษาลีลานี้ไวโดยการหลากคําในภาษาฉบับแปล เชน 

อาดูร ระทม หมนหมอง หดหู เศราสรอย เปนตน 

  3.  คําวา “glumfish” เปนคําที่ผูเขียนสรางคําข้ึนใหมโดยการประสมหนวยคําอิสระ

คําวา “glum” กับหนวยคําอิสระคําวา “fish” ผูวิจัยจึงใชวิธีอธิบายความโดยแปลวา “ปลาอัน  

หมนหมอง” 

  4.  ผูวิจัยถอดเสียงชื่อตัวละครในเร่ืองนี้โดยใชหลักเกณฑของราชบัณฑิตยสถาน 

  5.  คําวา “tall tales” เปนคําประสมที่เกิดความหมายใหมหมายถึง เร่ืองเหลือเช่ือ  

แตคําวา “short tales” และ “winding tales” ไมใชคําที่ปรากฏรวมกันและไมสามารถประสมกัน

แลวทําใหเกิดความหมายใหมได แตผูเขียนไดเขียนบริบทนี้โดยนําคําดังกลาวมาเรียงตอกันในเชิง

อุปลักษณ (Metaphor) กลาวคือ เปนการเปรียบเทียบระหวางสิ่งที่ตางจําพวกกัน แตไมมีการ

ใชคําเช่ือม หรือคํากริยาบงบอกใหเห็นการเปรียบเทียบนั้น (ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา, 2544, น. 26) 

ไดอยางแยบยล ผูวิจัยไมสามารถรักษาลีลาโดยการใชอุปลักษณได จึงใชวิธีการแปลตรงตัวแตใช

อุปมา (Simile) ซึ่งเปนการเปรียบเทียบระหวางส่ิงที่ตางจําพวกกัน โดยใชคําเช่ือม หรือคํากริยา  

บงบอกใหเห็นการเปรียบเทียบนั้น (ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา, 2544, น. 22) แทน  

6.  ผูวิจัยเพิ่มเติมคําวา “แต” เพื่อเชื่อมขอความระหวางประโยค 

7.  ในภาษาตนฉบับผูเขียนใชภาษาภาพพจน ผูวิจัยจึงคงลีลานี้ไวแตเพิ่ม “ในใจของ

เธอ” เพื่อใหผูอานเขาใจมากยิ่งข้ึน 

8.  ผูวิจัยใชวิธีการแปลแบบตีความจากบริบทโดยแปลคําวา “the man” วา “พอ” 

และแปลคําวา “magician” วา “ผูมีมนตวิเศษ” ไมไดแปลตรงตัววานักเลนกล เพราะมนตวิเศษของ

ราชิทก็คือการเลานิทาน ทั้งนี้เพื่อใหผูอานเขาใจเนื้อเร่ืองมากยิ่งข้ึน 

9.  ในยอหนานี้ภาษาตนฉบับมีโครงสรางประโยคซับซอนกัน ผูวิจัยจึงปรับบทแปล

โดยการแปลงประโยคเปนประโยคสั้น ๆ 



 48 

10.  คําวา “juggle” หมายถึง to entertain people by throwing things into the 

air, catching each one and throwing it up again so that there are several of them in the 

air at the same time (Collins Cobuild Dictionary, 2006) ในบริบทนี้ผูวิจัยตีความวาราชิทให

ความบันเทิงกับผูชมโดยการเลานิทานที่เปรียบเสมือนการเลนกลเพราะเปนส่ิงที่นาทึ่งและไมมี

ขอผิดพลาด ดังนั้นจึงแปลคําวา “juggler” วา “นักเลนกล” และวลีที่วา “tales juggled together” 

วา “เร่ืองราวตาง ๆ ที่แฝงกลอุบาย” 

11.  ในบริบทนี้ผูเขียนใชอุปลักษณที่เปนจริง (Realised Metaphor) ในคําวา 

“come out of thin air” ในภาษาตนฉบับ โดยมีคําวา “air” เปนคําหลัก ซึ่งนอกจากผูวิจัยตองแปล

ความหมายของวลีนี้แลว ยังตองคงคําหลักของผูเขียนไวดวย ดังนั้นผูวิจัยจึงแปลวลีนี้วา “มาตาม

สายลม” ในเร่ืองนี้ผูเขียนมักใชอุปลักษณในคําวา “air” เชน stuck in the air หมายถึง ลองลอย

เพอฝน (Rushdie, 1991, p.19) “nose in air” หมายถึง เยอหยิ่ง (Rushdie, 1991, p. 41) เปนตน 

นอกจากนี้ยังพบการใชอุปลักษณในคําวา “stream” เชน stream of story หมายถึง กระแสน้ําแหง

นิทาน ที่ผูเขียนเปรียบกระแสน้ํากระแสหน่ึงกับนิทานหนึ่งเร่ือง (Rushdie, 1991, p. 72) 

12.  ผูวิจัยใชคําเลียนเสียงธรรมชาติคําวา  “อ๊ัก อ๊ัก อ๊ัก”  ที่ใชในภาษาไทยเพื่อให

ผูอานเขาใจมากยิ่งข้ึน 

13.  คําวา “no” ในความหมายนี้หมายถึง used to show that you are shocked, 

surprised, annoyed or disappointed by what someone has just told you, or by what has 

just happened. (Longman Dictionary of Contemporary English, 1995, p. 957) ในบริบทนี้ 

ฮารูนรูสึกผิดหวงัที่พอทําทาทางแปลก ๆ เพื่อเล่ียงที่จะตอบคําถาม เขาจึงคะยั้นคะยอพอใหตอบ 

14.  ผูวิจัยแปลโดยตีความจากคําวา “witchy” ซึ่งมีความหมายวา look or behave 

like a witch (Collins Cobuild Dictionary, 2006) 

15.  ผูวิจัยเพิ่มคําวา “ตัว” เพื่อใหไดภาพที่เทาเทียมกับตนฉบับและใหบทแปลมี

ความเปนธรรมชาติมากยิ่งข้ึน 

16.  ผูวิจัยเพิ่มคําลงทายคําวา “ฮะ” เพื่อใหบทแปลมีความเปนธรรมชาติมากยิ่งข้ึน 

17.  ผูวิจัยพยายามคงการเรียงคําตามภาษาตนฉบับไว เพราะในจุดนี้จะมีการนําไป

กลาวอางเปนช่ือเฉพาะของกระบวนการคอมพิวเตอรในบทตอ ๆ ไป 

18.  ในภาษาตนฉบับ ผูเขียนสรางคําใหมโดยนําคําวา “if” และ “but” ซึ่งเปน

คําสันธาน มาเติม –ing เพื่อทําใหเปนคํานาม ผูวิจัยจึงแปลคํานี้โดยการตีความจากบริบท และ

เพิ่มคําวา “กรุณา” เพื่อแสดงถึงน้ําเสียงประชดประชัน 
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19.  สํานวน “all hell break loose” มีความหมายนัยประหวัดวา a situation 

suddenly becomes violent and noisy (Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, 2003) 

ผูวิจัยแปลสํานวนนี้แบบเอาความ แตยังคงใชคําวา “นรก” ตามภาษาตนฉบับ 

20.  ผูวิจัยปรับระดับภาษาโดยใชคําวา “ซุกหัวนอน” เพื่อใหเขากับบริบท 

21.  ผูวิจัยแปลสํานวน more (to someone/something) than meets the eye ซึ่ง

หมายถึง more interesting or complicated than someone or something appears at first 

(idioms, the free dictionary, 2008) แบบเอาความ และเพิ่มคําวา “ซะอีก” เพื่อเปนการเนน

ขอความ 

22.  คําวา “child-stuff” เปนคําที่ไมใชภาษามาตรฐานที่ผูเขียนสรางข้ึนใหม ผูวิจัย

แปลคํานี้โดยการตีความและนํามาเทียบความหมายในภาษาไทย จึงใชคําวา “น้ํายา” ซึ่งมีความหมาย

นัยประหวัดในภาษาไทย 

23.  ผูวิจัยปรับบทแปลโดยการเปลี่ยนตําแหนงของคําในประโยคเพื่อใหบทแปลมี

ความเปนธรรมชาติมากยิ่งข้ึน 

24.  ผูวิจัยปรับคําแปลในบริบทนี้ เพื่อใหผูอานเขาใจเนื้อเร่ืองมากยิ่งข้ึน คําที่ใสใน

วงเล็บของเร่ืองนี้เปนเสียงแทรกของผูเลา 

25.  ผูเขียนไดใชอุปลักษณในการเขียนบริบทนี้ แตผูวิจัยไมสามารถคงลีลาไวได 

จึงแปลโดยใชการตีความจากบริบท 

26.  ในเร่ือง Haroun and the Sea of Stories มีการใชคําเช่ือม and มาก ซึ่งเปน

ลักษณะของภาษาอังกฤษ แตประโยคในภาษาไทยสามารถเรียงตอกันไดโดยไมตองใชคําเชื่อม 

ดังนั้นผูวิจัยจึงตัดคําเช่ือม and ออกบางตามที่เห็นวาเหมาะสม เพื่อทําใหบทแปลภาษาไทยมี

ความเปนธรรมชาติมากยิ่งข้ึน 

27.  ผูวิจัยเพิ่มเติมคําวา “สวน” เพื่อเชื่อมขอความระหวางประโยค 

28.  ในบริบทนี้ถาแปลตรงตัวจะไมสามารถสื่อความในภาษาไทย ดังนั้นผูวิจัย

จึงแปลโดยการตีความจากบริบท 

29.  คําวา “Grand Panjandrums” หมายถึง An important or self-important 

person (panjandrums, dictionary, reference, 2008) มีที่มาจากตัวละครในจินตนาการของ 

Samuel Foote (panjandrums, merriam-webster, dictionary and thesaurus online, 2008) 

ในบริบทนี้ผูวิจัยยังคงรูปคํานี้ไวในบทแปลเพื่อใหผูอานไดกล่ินอายของประเทศอินเดีย 
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30.  คําวา “fat-cat smile” มีความหมายทางกายภาพและการรับรูในภาษาตนฉบับ

และภาษาฉบับแปลที่แตกตางกัน ดังนั้นผูวิจัยจึงแปลโดยการเทียบความหมายในภาษาไทยและ

ใชคําวา “ยิ้มพราย” ซึ่งหมายถึง ยิ้มอยางมีเลศนัย (นววรรณ พันธุเมธา, 2550, น. 113) 

31.  คําวา “shiny faces” ในบริบทนี้มีความหมายนัยประหวัด ผูวิจัยจึงแปลโดยการ 

ตีความจากบริบทและเลือกใชคําวา “ตาเปนมัน” ซึ่งเปนสํานวนหมายถึง ตาที่แสดงความพอใจ 

อยากได (นววรรณ พันธุเมธา, 2550, น. 11) เพื่อใหเขากับบริบท 

32.  ผูวิจัยปรับบทแปลโดยการเติมคํา เชน คําวา “life” แปลวา ชีวิตของผูคน และ

ปรับบทแปลใหมีความหมายในทางตรงกันขาม เชน easier to bear แปลวา สบายข้ึน เพื่อใหบท

แปลภาษาไทยมีความเปนธรรมชาติและผูอานเขาใจเนื้อเร่ืองมากยิ่งข้ึน 

33.  ผูวิจัยไมสามารถแปลตรงตัวตามตนฉบับและคงรูปแบบการใชคําอุปมาตาม

ตนฉบับได  เพราะคําวา “jelly” ที่นํามาเปรียบนั้นไมส่ือความในภาษาไทย ซึ่งเกิดจากความ

แตกตางทางวัฒนธรรม จึงแปลโดยการตีความจากบริบท 

34.  ผูวิจัยปรับบทแปลโดยการเปล่ียนตําแหนงประธานของประโยคเพื่อใหบทแปล

เปนธรรมชาติมากยิ่งข้ึน นอกจากนั้นผูวิจัยเลือกใชคําวา “ถนัด” เพื่อใหเหมาะกับการปรากฏรวม

ของคําวา “เร่ืองการทําถุงเทาหาย” 

35.  ในภาษาตนฉบับอธิบายบริบทนี้เปนประโยค  คําวา  “postscript” แปลวา 

“ปจฉิมลิขิต” ซึ่งภาษาไทยนิยมใชคํายอวา ป.ล. ดังนั้นผูวิจัยจึงไมแปลเปนประโยค แตใชเพียง   

คํายอเทานั้น เพื่อให บทแปลเปนธรรมชาติมากยิ่งข้ึน 

36.  ในบริบทนี้เปนบทสนทนาที่พอพูดกับลูก ดังนั้นผูวิจัยเลือกใชคําสรรพนามของ

ผูพูดวา “พอ” และของผูฟงวา “ลูก” เพื่อใหบทแปลเปนธรรมชาติมากข้ึน 

37.  ผูวิจัยไมสามารถแปลตรงตัวตามตนฉบับได เพราะไมสื่อความในภาษาไทย 

จึงแปลโดยการตีความจากบริบท 

38.  ผูวิจัยเลือกใชคําวา “เตลิดเปดเปง” เพื่อใหบทแปลมีความเปนธรรมชาติมาก

ยิ่งข้ึน เพราะคนไทยมักพูดคําที่คลองจองกัน 

39.  ผูวิจัยเลือกใชคําวา “ไมอยูกับเนื้อกับตัว” เพื่อใหบทแปลมีความเปนธรรมชาติ

มากยิ่งข้ึน เพราะคนไทยมักพูดคําซอน 

40.  ในภาษาตนฉบับ โอนีตาใชคําที่แปรไปจากภาษามาตรฐาน ทําใหราชิทและ  

ฮารูนไมเขาใจ ดังนั้นผูวิจัยจึงรักษาลีลานี้ไวโดยการแปลใหเปนภาษาไทยที่ไมเปนมาตรฐาน 

41.  ผูวิจัยแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม กลวิธีนี้ใชแทนที่ในส่ิงที่วัฒนธรรม

เฉพาะหรือสํานวน   ซึ่งในภาษาฉบับแปลมีความหมายประพจน (Propositional Meaning)   
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ไมเหมือนกัน แตมีบางส่ิงคลายคลึงกัน การใชกลวิธีนี้เปนการกลาวอางถึงมโนทัศนที่ผูอานใน

ภาษาฉบับแปลคุนเคย เบเคอร (Baker, 2005, pp. 31-34) ในที่นี้ผูวิจัยใชพยัญชนะไทย โดยเทียบ

เสียงจากพยัญชนะภาษาอังกฤษ เชน G = ก K= ค M= ม 

42.  สํานวน put on a brave face หรือ put a brave face on it หมายถึง to 

behave as if a problem is not important or does not worry you (Cambridge Advanced 

Learner’s Dictionary, 2003) ในที่นี้ผูวิจัยแปลโดยการตีความจากความหมายของสํานวนใน

ภาษาตนฉบับ 

43.   ผูเขียนไดเขียนบรรยายไววา Dull Lake มีที่มาจาก Dal Lake ในแควนแคชเมียร 

นอกจากผูเขียนจะต้ังใจใหชื่อพองกันแลว ยังเลนความหมายดวย จะเห็นไดวาในยอหนาถัดไป   

ฮารูนใชคําวา “Interesting” ดังนั้น “Dull” ในที่นี้จึงหมายถึง “not interesting” ซึ่งมี ความหมาย

ตรงขามกัน ผูวิจัยไมสามารถเลนเสียงไดอยางภาษาตนฉบับ ดังนั้นจึงแปลความหมายไดเพียง

อยางเดียว และพยายามใชคําแปลที่ส้ัน   เชน คําวา “dull” แปลวา “จืดชืด” คําวา “interesting” 

แปลวา “นาทึ่ง” 

44.  ผูวิจัยแปลโดยใชกลวิธีการใชคํากวางกวาตนฉบับ กลวิธีนี้ใชแกปญหาความ 

ไมเทาเทียมกันของคํา ในกรณีที่ความหมายทางกายภาพและการรับรูในภาษาตนฉบับและภาษา

ฉบับแปลมีความแตกตางกัน (Baker, 2005, pp. 28-31) ในที่นี้คําวา “houseboat” หมายถึง เรือ

ที่เปนที่อยูอาศัยไดดวย ในภาษาไทยอาจใชคําวา “เรือบาน” หรือ “เรือนแพ” ซึ่งไมเขากับบริบทนี้ 

ผูวิจัยจึงใชคําวา “เรือ” เพียงอยางเดียว 

  45. ในบริบทนี้ถาแปลตรงตัวจะไมสามารถส่ือความในภาษาไทย ดังนั้นผูวิจัยจึงแปล

โดยการตีความจากบริบท เพื่อใหผูอานเขาใจเนื้อเร่ืองมากข้ึน 

46.  ในบริบทนี้ผูเขียนใชอุปมาสลับกับอุปลักษณ ผูวิจัยจึงพยายามรักษาลีลาการ

เขียนนี้ไว 

47.  ผูวิจัยใชคําเลียนเสียงธรรมชาติคําวา “กา” ที่เปนคําเลียนเสียงธรรมชาติใน

ภาษาไทย 

48.  ในบริบทนี้ผูวิจัยเลือกใชคําสรรพนามวา “แก” เพื่อใหเหมาะสมกับอารมณของ

ตัวละคร 

49.  ผูวิจัยเพิ่มคําวา “ดวนพิเศษ” เพื่อใหชื่อเร่ืองนาสนใจและเปนลักษณะของรถใน

บทนี้ดวย 

50.  ในบริบทนี้ผูวิจัยไมสามารถแปลตรงตัวตามตนฉบับได เพราะผูอานในภาษา

ฉบับแปลอาจไมเขาใจ ดังนั้นจึงแปลโดยการตีความจากบริบท และใชคําพูดในเชิงดูถูก 
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51.  “Shake your fist” หมายถึง to show that you are angry (Cambridge 

Advanced Learner’s Dictionary, 2003) เปนกริยาเชิงสัญลักษณหมายถึงอาการโกรธ ใน

บริบทนผูวิจัยจึงแปลแบบเอาความ 

52.  คําวา “zoom” เปนคําที่ไมเปนทางการหมายถึง to move very quickly 

(Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, 2003) ผูวิจัยจึงใชคําวา “โกยอาว” ซึ่งเปนภาษา

ปาก หมายถึง หนีไปอยางรวดเร็ว (นววรรณ พันธุเมธา, 2550, น. 176) ในบริบทนีคํ้าวา “zoom”  เปน

คําที่มีสัมผัสคลองจองกับคําวา “doom” ซึ่งอยูในวรรคถัดมา ตามแบบฉันทลักษณของคําประพันธ

ภาษาอังกฤษ ซึ่งผูวิจัยไมสามารถรักษาลักษณะการใชสัมผัสนี้ไวได จึงแปลตามความหมาย โดย

ใชกลอนสุภาพ ซึ่งเปนฉันทลักษณของคําประพันธในภาษาไทย 

53.  คําวา “overtake” (British English) หมายถึง ขับรถปาดหนา ในภาษาตนฉบับ

ผูเขียนสรางคําใหมดวยการเติม –er เพื่อทําใหเปนผูกระทํากริยา ในภาษาไทยไมมีคํานามที่มี

ความหมายเหมือนกับคําขางตนโดยตรง ดังนั้นผูวิจัยจึงเลือกใชคําวา “ตีนผี” ซึ่งเปนภาษาปาก

หมายถึง ผูที่ปรกติขับรถเร็วเกินควร (นววรรณ พันธุเมธา, 2550, น. 810) ที่มีความหมายใกลเคียง

แทน ในที่นี้ผูเขียนต้ังใจจะเลนคําในคําวา “overtaker” และ “undertaker” แตผูวิจัยไมสามารถรักษา

ลีลาการเลนคํานี้ในภาษาฉบับแปลได จึงแปลตามความหมายเทานั้น 

54.  คําวา “mêlée” เปนภาษาฝร่ังเศส หมายถึง การตอสูกัน การเถียงทะเลาะกัน 

(พระเร่ียมวิรัชชพากย, ม.ป.ป., น. 868) 

55.  ในที่นี้บัทซึ่งเปนผูสงสารเรียกฮารูนซึ่งเปนผูรับสารที่มีอายุนอยกวาในเชิงเอ็นดู 

ดังนั้นผูวิจัยจึงเลือกใชคําสรรพนามบุรุษที่ 2 วา “หนู” เพื่อแปลคําวา “you” ซึ่งถือเปนคําสรรพนาม

ที่ผูใหญใชเรียกผูนอย, คําสําหรับเรียกเด็ก มีความหมายไปในทางเอ็นดู (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2546, น. 1251-1252) 

56.  คําวา “milk-churns” มีหลายความหมาย อาจหมายถึงเครื่องผลิตเนย หรือ

ภาชนะใสนม ก็ได ในบริบทนี้ผูวิจัยแปลคํานี้วา “โถนม” โดยคํานึงวาภาชนะนี้ตองมีลักษณะไม

ใหญมาก มีน้ําหนักเบา และมีความสะดวกในการพกพา 

57.  ผูวิจัยเลือกใชคําเลียนเสียงธรรมชาติคําวา “เปร้ียง! ปง! โครม!” ซึ่งเปนคําเลียน

เสียงธรรมชาติที่เปนภาษาไทยเพื่อใหเปนธรรมชาติมากยิ่งข้ึน 

58.  คําวา “goodname” หมายถึง a name with a good meaning ในที่นี้ ผูวิจัยละ

ไมแปลคําวา “good” เพราะถาแปลตรงตัวอาจไมส่ือความในภาษาไทย ในบริบทนี้ผูวิจัยเลือกใช

คําสรรพนามบุรุษที่1 วา “ฉัน” เมื่อบัทแทนตัวเองเวลาพูดกับฮารูน เพื่อแสดงถึงความสัมพันธที่ไม
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เปนทางการนัก  ในขณะเลือกใชคําสรรพนามบุรุษที่ 1 วา  “ผม” เมื่อบัทแทนตัวเองเวลาพูดกับ

ผูโดยสารคนอ่ืน เพื่อแสดงถึงความสัมพันธที่คอนขางเปนทางการ 

59.  ผูเขียนต้ังช่ือนี้เพื่อใหเขากับบุคลิกของตัวละครที่ชอบพูดคําวา “แต” และบอก

เปนนัยวาตัวละครนี้เปนสวนหนึ่งของบัท นกกะรางหุนยนตที่เปนพาหนะของฮารูนในบทตอ ๆ ไป 

(Haroun and the Sea of Stories, Wikipedia, the free encyclopedia, 2008) เนื่องจากเปนชื่อ

เฉพาะผูวิจัยจึงแปลโดยการทับศัพท แตไมสามารถรักษาลีลาการต้ังชื่อตามบุคลิกของตัวละคร

ตามตนฉบับได 

60.  ผูวิจัยไมสามารถแปลคําวา “figure of speech” ตรงตัวได จึงใชวิธีการแปล

แบบตีความจากบริบท โดยวิเคราะหวาวลีที่วา “ยินดีใหบริการ” ถือเปนคําพูดติดปากของพนักงาน

บริการ 

61.  ในบริบทนี้ถาแปลตรงตัวจะไมสามารถส่ือความในภาษาไทย ดังนั้นผูวิจัยจึง

แปลโดยการตีความจากบริบท เพื่อใหผูอานเขาใจเนื้อเร่ืองมากข้ึน 

62.  ในประโยคนี้ผูวิจัยปรับโครงสรางประโยค โดยเปล่ียนตําแหนงของคําในประโยค 

เพื่อทําใหภาษาฉบับแปลมีความเปนธรรมชาติมากยิ่งข้ึน 

63.  คําวา “yahoo” เปนคําอุทานเวลาผูพูดรูสึกมีความสุขหรือต่ืนเตน (Collins 

Cobuild Dictionary, 2006) ดังนั้นผูวิจัยจึงแปลโดยใชคําวา “ไชโย” ซึ่งเปนคําอุทานที่เปน

ภาษาไทยเพื่อใหเปนธรรมชาติมากยิ่งข้ึน 

64.  ผูวิจัยเลือกใชคําเลียนเสียงธรรมชาติคําวา “บร้ืน!” ซึ่งเปนคําเลียนเสียงธรรมชาติ

ที่เปนภาษาไทยเพื่อใหเปนธรรมชาติมากยิ่งข้ึน 

65.  ผูวิจัยละไมแปลคําวา “fist-shaking” เพราะถือเปนกริยาเชิงสัญลักษณของ

อารมณโกรธ ซึ่งหมายรวมในคําวา ”ข้ีโมโห” ไวอยูแลว ผูวิจัยพิจารณาแลววาสามารถละไดและไม

ทําใหบทแปลเสียความ 

66.  ในบริบทนี้ถาแปลตรงตัวจะไมสามารถสื่อความในภาษาไทย ดังนั้นผูวิจัย

จึงแปลโดยการตีความจากบริบท 

67.  สํานวน blast/blow sb/sth to kingdom come หมายถึง to destroy someone 

or something completely using a gun or bomb (Cambridge Advanced Learner’s 

Dictionary, 2003) สํานวนนี้มีที่มาจากคําสวดในคัมภีรไบเบิลวรรคที่วา “Thy kingdom come” 

“ขอใหแผนดินของพระองคมาต้ังอยู” (กุสุมา รักษมณี, 2549, น. 401) เปนบรรณาธิการ 
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68.  ผูวิจัยเลือกใชคําสรรพนามบุรุษที่ 1 วา “ฉัน” เมื่อฮารูนเรียกตัวเองเวลาคิดหรือ

รําพึงกับตัวเอง ในขณะที่เลือกใชคําสรรพนามบุรุษที่ 1 วา “ผม” เมื่อฮารูนเรียกตัวเองเวลาที่พูดกับ

ผูอ่ืนซ่ึงเปนผูใหญกวา เพื่อแสดงถึงความสุภาพ 

69.  ผูวิจัยละประธานของประโยคที่สองในภาษาฉบับแปลเพราะเปนประธานคน

เดียวกัน และผูอานเขาใจได 

70.  คําวา “swoosh” เปนภาษาที่ไมเปนทางการ หมายถึง the sound of fast-

moving air (Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, 2003) ผูวิจัยจึงเลือกใชคําที่

เปนคําเลียนเสียงธรรมชาติในภาษาไทย เพื่อใหบทแปลเปนธรรมชาติมากยิ่งข้ึน 

71.  ผูวิจัยใชกลวิธีการเปล่ียนตําแหนงของคํา เพื่อใหภาษาฉบับแปลเปนธรรมชาติ

มากยิ่งข้ึน 

72.  ผูวิจัยเพิ่มคําวา “ใจ” เพื่อใหผูอานเขาใจเนื้อเร่ืองมากยิ่งข้ึน 

73.  ผูเขียนไดเขียนบรรยายไววา Dull Lake มีที่มาจาก Dal Lake ในแควน 

แคชเมียร (Kashmir) ในภาษาตนฉบับผูเขียนต้ังใจที่จะสะกดคําวา Kache-Mer ใหผิดเพี้ยนไป

จากการสะกดในปจจุบัน ผูวิจัยจึงแปลโดยการสะกดใหแตกตางจากการสะกดในปจจุบันเชนกัน 

ในเนื้อเร่ืองกลาวไววาคํานี้แปลวา “สถานที่ซึ่งซอนทะเล” ดังนั้นผูวิจัยจึงสันนิษฐานวา คําวา “mer” 

นาจะออกเสียงวา “แมร” ซึ่งใกลเคียงกับภาษาฝร่ังเศสที่แปลวา “ทะเล” 

74.  ผูวิจัยเลือกใชคําวา “ขมุกขมัว” ซึ่งหมายถึง มีแสงนอยในเวลาจวนค่ํา 

(นววรรณ พันธุเมธา, 2550, น. 549) เพื่อใหกับบริบทนี้ 

75.  คําวา “boss” ในบริบทนี้เปนเจานายที่อยูตางจังหวัด ผูวิจัยจึงเลือกใชคําวา 

“นายหัว” โดยใชภาษาถิ่นชวยเก็บความ 

76.  คําวา “bush-shirt” หมายถึง เส้ือเชิ้ตมีกระเปาแบบลําลองและไมเปนทางการ 

ในบริบทนี้ผูเขียนต้ังใจใหตัวละครนี้มีบุคลิกที่ขัดแยงกัน เนื่องจากสวมเสื้อในลักษณะลําลองแต

สวมกางเกงที่ดูเรียบรอย ดังนั้นผูวิจัยจึงตองแปลแบบเก็บความเพื่อส่ือใหผูอานในภาษาฉบับแปล

เขาใจถึงบุคลิกของตัวละครที่ผูเขียนไดกลาวถึง แตคนไทยไมคุนเคยเส้ือเช้ิตแบบ “bush-shirt” 

ดังนั้นผูวิจัยจึงแปลวา “เส้ือซาฟารี” ซึ่งเปนเส้ือในลักษณะที่คลายกันและคนไทยรูจักดีมาแทน 
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(www.orvis.co.uk/store/productchoice) 

 

77.  คําวา “buttoo” แปลวา “เด็กนอย” ในภาษาฮินดี สันนิษฐานวาผูเขียนต้ังใจต้ัง

ชื่อนี้เพื่อใหขัดแยงกับบุคลิกของตัวละครนี้ที่เปนคนหยาบกราน หยิ่งผยอง และเจายศเจาอยาง 

(Haroun and the Sea of Stories, Wikipedia, the free encyclopedia, 2008) และผูเขียน

ตองการจะเลนคําในช่ือของบัท ทั้งบัทและบัททู ซึ่งหมายถึงบัทคนที่สอง 

78.  ผูวิจัยแปลคําอุทานนี้โดยใชกลวิธีการแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรมเพื่อให

บทแปลมีความเปนธรรมชาติมากยิ่งข้ึน 

79.  สํานวนวา “nose in the air” หมายถึง the way that someone behaves 

when they think they are better than other people and do not want to speak to them 

(Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, 2003) ผูวิจัยจึงเลือกใชคําวา หยิ่งลําพอง ซึ่ง

หมายถึง ทะนงวาตนเหนือผูอ่ืน (นววรรณ พันธุเมธา, 2550, น. 44-45) 

80.  ผูวิจัยเพิ่มขอความวา “แตเขาก็ไมไดบอก” เพื่อใหผูอานเขาใจเนื้อเร่ืองมากยิ่งข้ึน 

81.  ในบริบทนี้เปนประโยคท่ีราชิทอธิบายใหฮารูนฟง ผูวิจัยจึงละประธาน เพื่อให

บทแปลเปนธรรมชาติมากยิ่งข้ึน 

82.  สํานวน there are plenty fish in the sea / there are other fish in the sea 

หมายถึง ยังมีคนที่เราอาจลงเอยดวยได ใชเปนคําปลอบใจเมื่อความสัมพันธจบลง สํานวนนี้เทียบ

ไดกับสํานวนไทยที่วา “แผนดินไมไรเทาใบพุทรา” ซึ่งใชเปนคําปลอบใจวายังมีโอกาสไดอีก (กุสุมา 

รักษมณี, 2549, น. 268) เปนบรรณาธิการ ในบริบทนี้ผูวิจัยไมสามารถแปลโดยใชสํานวนไทยได 
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เพราะจําเปนตองคงคําวา “ปลา” ไวซึ่งมีความเกี่ยวพันกับประโยคถัดมา จึงปรับบทแปลโดยการ

แปลตามความหมายแปลและใสคําวา “ปลา” ไว 

 

  


